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72727272    ஒளி�� இ�	�ஒளி�� இ�	�ஒளி�� இ�	�ஒளி�� இ�	�    

 

வானெம��� பாிதியி� ேசாதி; 

மைலக� மீ�� பாிதியி� ேசாதி; 

தாைன நீ��கட� மீதி�� ஆ�ேக 

தைரயி� மீ�� த��களி� மீ�� 

கான க!தி�� ப"பல ஆ"றி� 

கைரக� மீ�� பாிதியி� ேசாதி; 

மானவ�த� உள!தினி� ம%&� 

வ'� நி"�� இ�ளி� ெவ�ேன! 

 

ேசாதி எ�+� கைரய"ற ெவ�ள� 

ேதா�றி எ��� திைரெகா,& பாய, 

ேசாதி எ�+� ெப��கட�,ேசாதி- 

.ைற,மாச/ ேசாதி யன'த�, 
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ேசாதி எ�+� நிைறவிஃ�லைக- 

.1'� நி"ப,ஒ� தனி ெந3ச� 

ேகாதி ய�றெதா� சி"றி�� ேசர� 

�ைம'� ேசா�� ெகா&ைமயி ெத�ேன! 

 

ேதம ல��ெகா� அ5த�ன ேசாதி, 

ேச�'� 6�ளின� வா1'தி&� ேசாதி, 

காம 5"/ நில!ெதா& நீ�� 

கா"/� ந�� த7வி நைக!ேத 

தாம ய�கந� 8�6/3 ேசாதி, 

தரணி 5"/� த��பி யி�:ப, 

தீைம ெகா,ட 6ைலயி�� ேச�'ேதா� 

சிறிய ெந3ச� திய��வ ெத�ேன! 

 

நீ�-; ைன�கண� மி�+" றிலக, 

ெந<ய ��ற� நைக!ெதழி� ெகா�ள, 

கா�-ச ைட�க� ேமக�க ெள�லா� 

கனக ெமா!�- ;ட�ெகா, &லாவ, 

ேத�-சி ெகா,&ப� சா!திர� க"/� 

ெதவி%ெடா ணாதந�8�ப� க�வா� 

ேவ�-; ட�பர மா,ெபா�� ேக%&� 

ெம8ெவா� ெந3சிைட ேம>த� எ�ேன! 

-------------- 

72. Light and Darkness (June, 1913).72. Light and Darkness (June, 1913).72. Light and Darkness (June, 1913).72. Light and Darkness (June, 1913).    

 

1. The Sun's Light all over the skies; 

the Sun's light on all the hills; 

Over the wavy waters seas, 

on the earth and above the trees, 

in the woods and on the banks, 

the Sun's light everywhere! 

Ah, why then this darkness 

in the human heart alone?. 
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2. Just when the flood of light moves 

' like a vast sweep of brightness, 

and the ocean of light, and blaze abundant 

and light the goddess eternal 

surrounds this world entire, 

one lonely heart alone 

gathers the darkness of envy 

and beats on: what a shame! 

 

3. Light like the nectar of fresh blossoms, 

Light praised by numberless birds, 

Light in whose effulgence earth, 

• water, and wind embrace in joy, 

such Light overflows the world; 

and yet this despicable heart beats 

in the miserable darkness 

filled with countless evils. 

 

4. The lights smile on the lake-waters; 

the mountains laugh in their loveliness; 

lightning spreads golden brightness 

among the dark rain-laden clouds. 

And yet a poor heart sits drooping 

though it has learned the scriptures 

and heard about the Vedic clue 

to the heart of bliss. 

 

- P.N. 

Note: The Tamil original appeared first in Subramania Siva's journal Jnana Bhanu, 

---------------- 
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73737373    ம�ம�ம�ம�    

 

ேபாகி 

 

ப-ைச 5'திாி! ேத�பழ� ெகா�/ 

பா%&: பா<ந" சா/ பிழி'ேத 

இ-ைச தீர ம�வ<! �,ேபா�; 

இஃ� தீெத� றிைடய�க� ெசா��� 

ெகா-ைச: ேப-சி"ைக ெகா%< நைகேபா�; 

ெகா3; மா�� ?%&@� க�A� 

இ-சக!தினி� இ�ப�க ள�ேறா? 

இவ"றி� ந�8�ப� ேவெறா�/ 5,ேடா? 

 

ேயாகி 

 

ப-ைச 5'திாி ய�ன �லக�; 

பா%&: பாடட� சிவ�களி எBத�; 

இ-ைச தீர உலகிைன� ெகா�ேவா�; 

இனிய சா/ சிவமைத உ,ேபா�; 

ெகா-ைச ம�கA� கிஃெதளி தாேமா? 

ெகா3; மாெதா� �,ட8 ச�தி 

இ-சக!தி� இைவயி�ப ம�ேறா? 

இவ"றி� ந�8�ப� ேவ/ளதாேமா? 

 

ேபாகி 

 

ெவ"றி ெகா�A� பைடக� நட!தி 

ேவ'த� த�5% ெப��6க1 எBதி 

ஒ"ைற ெவ�ைள� கவிைத உய!ேத 

உலக� அ3சி: பணி'திட வா1ேவா�; 

;"/ ேத�கம1 ெம�மல� மாைல 

ேதாளி� மீ��: ெப,க� �லாவ- 

ச"/� ெந3ச� கவ�த 8�றி! 

தரணி மீதி� ம�>,& வா1ேவா�. 
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ேயாகி 

 

ெவ"றி ஐ'� 6ல�மிைச� ெகா�ேவா�; 

E1'� தாளிைட ைவயக� ேபா"/�; 

ஒ"ைற ெவ�ைள� கவிைதெமB3 ஞான� 

உ,ைம ேவ'த� சிவநிைல க,டா�; 

ம"றவ� த�5% சீ�ெபற வா1ேவா�; 

வ,ம ல�ந/ மாைல ெதளிவா�! 

;"றி மா�பி� அ��ம� >,ேட 

ேதாைக ச�திெயா <�6"/ வா1ேவா�. 

 

ேபாகி 

 

ந�ல கீத! ெதாழி�ண� பாண� 

நடன� வ�ல நைக5க மாத� 

அ�ல� ேபாக இ�ட� ?< 

ஆ< யா<� களி!தி�ப� ெகா�ேவா�; 

ெசா�ல நா> கனிGத டாந" 

;தியிெலா!�! �ைணெயா&� பா< 

6��� மா�பிேனா டா<� �தி��� 

ேபாக� ேபாெலா� ேபாகமி� �,ேடா? 

 

ேயாகி 

 

ந�ல கீத�,சிவ!தனி நாத�, 

நடன ஞானிய� சி"கைப யா%ட�; 

அ�ல� ேபாக இவ�ட� ேச�'ேத 

ஆ< யா<: ெப��களி ெகா�ேவா�; 

ெசா�ல நாவி� இனி�� தடா!வா� 

;ழ�� அ,ட! திரளி� ;தியி� 

ெச��� ப,ெணா& சி"சைப யா&� 

ெச�வ� ேபாெலா� ெச�வமி� �,ேடா? 

 

ஞானி 
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மாத ேரா& மய�கி� களி!�� 

ம�ர ந�8ைச பா<� �தி!�� 

காத� ெசB�� ெப/�பல இ�ப�, 

களி� இ�ப� கைலகளி� இ�ப�, 

Hத ல!திைன ஆ�வதி� இ�ப� 

ெபாBைம ய�ல இIவி�ப�க ெள�லா� 

யா�3 ச�தி இய�ெபன� க,ேடா� 

இைனய �B:ப� இதய� மகி1'ேத. 

 

இ�ப' ��ப� அைன!�� கல'ேத 

இ-ச க!தி� இய�வ8 யாகி 

5�6 பி�பல தாகிெய' நாA� 

J,& ெச��� பராச�தி ேயாட 

அ�பி� ஒ�றி: ெப�3சிவ ேயாக! 

தறி>த�னி� ஒ�:ப%& நி"பா�, 

��6 ேநாி+� இ�ெபன� ெகா�வா� 

�B:ப� இ�ப� மிக-;ைவ ெகா,ேட. 

 

இ-சக!ேதா� ெபா�ைளG' தீர� 

இ�ைல ெய�/ வ�'�வதி�ைல; 

ந-சி ந-சி உள!ெதா,& ெகா,& 

நானில!தி�ப� நா&வதி�ைல; 

----------- 

73. The Hedonist, the Yogi and the Seer (August, 1913).73. The Hedonist, the Yogi and the Seer (August, 1913).73. The Hedonist, the Yogi and the Seer (August, 1913).73. The Hedonist, the Yogi and the Seer (August, 1913).    

 

The Hedonist 

 

1. We will crush the fresh fruit of sweet cashew 

And joyous singing, its essence distil 

And quaff the liquor to our heart's content. 

We will snap our fingers and laugh at them 

The Vulgar --, who call our act an evil. 

Woman to blandish and liquor to quaff 
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Are for ever the pleasures of this world; 

Are there pleasures comparable to these? 

 

The Yogi 

 

2.The world is like unto the cashew fresh, 

Singing indeed is the bliss of Siva, 

In wish-fulfilment we will the world kill 

And quaff the juice that is Sivam indeed. 

Can this be for vulgar possible? 

Lovely damsel is Kundali Sakti. 

These are truly the pleasures of this world, 

Are there pleasures comparable to these? 

 

The Hedonist 

 

3. We will lead the victorious armies, 

We will attain renown great, among kings, 

We will lift aloft the white parasol, 

Thus will we thrive by the meek world obeyed. 

Bedecked with soft wreaths of fragrant flowers, Belted by a bevy of bewitching belles, 

And with puissant hearts proof against worry We will flourish on earth, quaffing liquor. 

 

The Yogi 

 

4. Over the senses five, we will triumph; 

The world will fall at our feet and hail us; 

The white parasol is flawless wisdom; True sovereigns are beholders of Sivam; 

We will amidst these flourish ip glory; 

The fragrant garland is true clarity; 
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Decked with that, we will quaff the wine of grace With Sakti -- Bird Divine --, We 'llive 

in joy. 

 

The Hedonist 

 

5. With minstrels in music very well-versed, 

With smiling dancers -- mistresses of their art --, 

We will keep company to banish worry And dance and dance in unbounded delight. 

Tongue itself is aye sweetened when we say That we will hug the breasts in merry 

rounds 

As music soft wafts, to struti married. Is there here a joy to equal this joy? 

 

The Yogi 

 

6. Music good is Siva's peerless Nada; 

in the Court of Wisdom, seers are dancers; 

Keep their company to banish all worry And dance and dance in never-ending bliss. 

Sweet tastes the uttering tongue; To the sruti Of the ethereal orbs pirouetting 

With tune entwined, dances the Court of Wisdom. Is there a wealth to match this, the 

peerless? 

 

The Seer 

 

7. Bewitching joy of woman's company, 

Sweet joy of vernal airs and dance, 

The many joys by loving bred, 

The joy of wine, the joy of arts, 

The sovereign joy of the world's reign: 

These joys are not chimerical; 

These are but Sakti's true nature. 

Joy in these with delighted hearts. 
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8. Joy and pain mark this world alike; 

These are native to the world's power; 

Without origin or end, for ever 

It is with Parasakti linked, in love 

With Her and great Siva-Yoga are oned 

The seers who 'll deem it joy when pain befalls 

These enjoy pleasures discerning its relish. 

 

9. The heroes choose not to worry 

Over their lack of aught in the world. 

Never do they go itching after 

The joys of world with hearts enslaved. 

They never beg; no madness bids them 

Clutch at joy; they are unbewitched; 

Nor do they follow them, the fools 

Who do condemn joy as feckless. 

 

10. They fear not though evil erupts; 

Pure of heart, they have beheld Siva. 

The joy of union and the like 

They know to be God-given gifts, 

They receive them total, in love. 

To them "Here" is as good as "There"; 

All are our Siva's play divine; 

All joys are truly His own joys. 

 

11. There the voice of Vedic mantras, 

There the breath of velvet flute, 

There the dance with dainty damsels, 

There the triumph in the field of war, 
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There the perfume of enlightenment, 

There the rage of toddy frothy; 

Whatever yields us joy, it is 

The loving kindness of Mother. 

 

The Chorus of the three 

 

12. Wine, Wine, Wine! All heaven is wine for us! 

As wine He flows, Hari is for us sweet! 

Sun and Moon are wine to us; so too stars! Earth and water are our wine; so too hills: 

Success and failure are wine; so too work! Joy of women is wine; so too wine-

varieties! 

Wine, Wine, Wine indeed is our mind and soul! As wine He flows, for us is Siva 

sweet: 

 

- T.N.R. 

Note: The Tamil original appeared in the monthly Jnana Bhanu. Bharati wrote this 

poem under the pseudonym, Nitya Dirar. The translation given here follows the 

Jnana Bhanu version. 

------------ 

74747474    கண� கண� கண� கண� ----    எ� தா�எ� தா�எ� தா�எ� தா�    

 

ெநா,<- சி'� 

 

உ,ணஉ,ண! ெதவி%டாேத-அ�ைம 

உயிெர+� 5ைலயினி� உண�ெவ+� பா�; 

வ,ண5ற ைவ!ெதன� ேக-எ�த� 

வாயினி"ெகா, K%&ேமா� வ,ைமGைடயா� 

க,ணென+� ெபய�ைட யா�,-எ�ைன� 

க%<நிைற வா�எ+'த� ைகயி லைண!� 

ம,ெண+'த� ம<யி� ைவ!ேத-பல 

மாய5/� கைதெசா�8 மன�களி: பா�. 
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இ�பெமன- சில கைதக�-என� 

ேக"றெம�/� ெவ"றி ெய�/� சில கைதக� 

��பெமன- சில கைதக�-ெக%ட 

ேதா�விெய�/� E1-சிெய�/� சில கைதக� 

எ�ப�வ� எ�த� வி�:ப�-எ+� 

இவ"றி+� கிண�கெவ� +ளமறி'ேத 

அ�ெபாடவ� ெசா�8வ� வா�;-அதி� 

அ"6த5, டாB:பர வசமைடேவ�. 

 

வி'ைதவி'ைத யாக என�ேக-பல 

விதவித! ேதா"ற�க� கா%&வி: பா�; 

ச'திரென� ெறா� ெபா�ைம-அதி� 

த,ண5த� ேபாலஒளி பர'ெதா7��; 

ம'ைத ம'ைதயா ேமக�-பல 

வ,ண5/� ெபா�ைமய� மைழெபாழிG�; 

5'தஒ� .ாிய+,&-அத� 

5க!ெதாளி ?/வத"ெகா� ெமாழியிைல ேய. 

 

வான!� மீ�க A,&-சி/ 

மணிகைள: ேபா�மி�னி நிைற'தி����; 

நான!ைத� கண�கிட ேவ-மன� 

நா<மிக 5ய�கி+� ?&வதி�ைல; 

கான!� மைலக A,&-எ'த� 

கால5ெமா ாிட�வி%& நக�வதி�ைல. 

ேமான!தி ேலயி�� ��-ஒ� 

ெமாழிGைர யா�விைள யாடவ�� கா, 

 

ந�ல ந�ல நதிகA,& -அைவ 

நாெட��� ஓ<விைள யா< வ��கா,; 

ெம�ல ெம�ல: ேபாயைவ தா�-வி7� 

விாிகட" ெபா�ைமய� மிக: ெபாிதா�. 

எ�ைலயதி" கா@வ தி�ைல;-அைல 

எ"றி நைர க�கிெயா� பா%<ைச���; 

ஒ�ெல+ம: பா%<னிேல-அ�ைம 

ஓெம+� ெபயெர�/� ஒ8!தி&� கா, 
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ேசாைலக� காவின� க�-அ�� 

.1த�� பலநிற மணிமல� க� 

சால>� இனியன வாB-அ�� 

த��களி� M�கி&� கனிவைக க� 

ஞால5"றி��நிைற' ேத-மிக 

நய'த� ெபா�ைமக� என�ெகன ேவ. 

ேகால53 ;ைவG 5ற-அவ� 

ேகா<பல ேகா<க� �வி!�ைவ! தா�. 

 

தி�றிட: ப,ட�க A�-ெசவி 

ெதவி%டற� ேக%கந" பா%&�க A�, 

ஒ�/ற� பழ�த" ேக-அறி 

>ைடயெமBத ேதாழ�� அவ�ெகா&! தா�; 

ெகா�றி& ெமன இனி தாB-இ�ப� 

ெகா&ெந�: பாB,அன" ;ைவய5 தாB, 

ந�றிய� காத�� ேக-இ'த 

நாாிய� தைமெயைன- .ழைவ! தா�. 

 

இற�ைட: பறைவக A�-நில' 

திாி'தி&� வில��க� ஊ�வன க� 

அைறகட� நிைற'திட ேவ-எ,ணி� 

அைம!திட" காியப� வைக:பட ேவ 

;ற>க� மீ�வைக க�-என! 

ேதாழ�க� பல�மி� ெகன�களி! தா�; 

நிைற>ற இ�ப�ைவ! தா�;.அைத 

நிைன�க>� 57தி�� ?&தி�ைல. 

 

சா!திர� ேகா< ைவ!தா�;-அைவ 

த�மி+� உய�'தேதா� ஞான� ைவ!தா�; 

மீ!தி&� ெபா7தினி ேல-நா� 

ேவ<�ைக Gற�க,& நைக:பத" ேக 

ேகா!தெபாB ேவத�க A�-மத� 

ெகாைலகA� அரச�த� ?!��க A� 

J!தவ� ெபாB'நைட G�-இன 

Jட�த� கவைலG� அவ� 6ைன' தா�; 
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ேவ,<ய ெகா&!தி& வா�;-அைவ 

வி��65� ெகா&!திட விைர'தி& வா�; 

ஆ,ட�� 6ாி'தி& வா�;அ,ண� 

அ�-;ன� ேபாெலைன ஆ�கி&வா�; 

யா,&ெம� கால!தி ��-அவ� 

இ�ன�� பா&ந" ெறாழி�6ாி ேவ�; 

நீ,டெதா� 6க1வா1 >�-பிற 

-------------- 

74. Krishna 74. Krishna 74. Krishna 74. Krishna ----    My Mother (October 1913)My Mother (October 1913)My Mother (October 1913)My Mother (October 1913)    

 

The Realms of Life are Her bounteous breasts; and consciousness, her milk of 

endless delight; which she yieldeth unto my lips unasked; such grace is my Mother's. 

They call her Krishna. Ah, She has clasped me in fond embrace with her arms of 

ethereal space! And, placing me on her lap of Earth, she loves to tell me endless 

stories, strange and mysterious. 

 

1. And some of the tales I call by the name 

of pleasures, evolutions, 

victories. Yet others come to me as pains, 

defeats and falls; stories, all these 

that my Mother recounts 

to suit my various moods and stages, lovingly told, ever entrancing. 

 

And many are the wondrous toys and dolls which my Mother showeth me: 

 

There is one that is named the Moon, and it sheds a nectar-like flood of light, And. 

there are herds of clouds, many-coloured toys, yielding rain. 

 

There is the Sun too, foremost of my play-things, the beauty of whose face I have no 

words to depict. 
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2. Toys, toys, toys: 

A heavenful of stars, sparkling 

like tiny gems. Many a time, 

but in vain, have I essayed to 

count them all. And then those 

green hills, that never stir 

from their places, silent toys offering speechless play. 

 

Rivers and rivulets, fair and playful, that wander all over the land and, in the end, flow 

into that marvellous toy, yon ocean, wide and boundless -- seeming, with dashing 

billows, spouts of spray and its long, continuous chant wherein my Mother's name is 

ever sounded: Om, Om ...Om. 

 

3. Groves and gardens, 

abounding in many-hued gems 

of flowers; and delicious fruits, hanging 

on the trees, strong in essence, rich in form. 

Ah, the world is full of such exquisite playthings. 

All these my Mother has given me. 

 

4. Nice things to eat and songs all sweetness to hear, 

companions gifted like me, with minds to play 

with and become one with; and these fair girls, 

enkindling love, the passion of flamming delight 

like fiery nectar, killing-sweet. 

 

5. Yet more playmates: 

The winged birds, the beasts that walk the earth, 

and countless fishes of many and many a kind, 

there in that thundering sea. 
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What a tale of raptures, too many even to think of! 

 

And endless sciences and arts she has ordained and nobler than 

all these, divine wisdom for my serious hours. 

 

But when the lighter mood is on me and I would fain laugh and be merry, many are 

the jokes she has planned to amuse me with: the lies of the priests, the comic feats 

of kings, the hypocrisies of age and the silly cares of youth. 

 

Whatever I demand she gives, my Mother. Aye, she hastens with gifts, ere I tell her 

I'd like to have them. 

 

With high grace does she protect me, and says she will make me a yogin, like Arjun, 

my brother in race. Always and in all places my work shall be to sing of the 

bounteous love of my Mother, And a long and shining life and other matchless 

glories, she will grant me as reward -- Krishna, My Mother. 

 

- C.S.B. 

 

Note: The Tamil original first appeared in part of Kannan Pattu -- 1917. 

Jnana Bhanu . It later formed The English translation printed here is that of Bharati 

himself, as it appeared in New India dated June 26, 1915. 

----------- 

75. 75. 75. 75. ேயாக சி�திேயாக சி�திேயாக சி�திேயாக சி�தி    

 

வி,@� ம,@�தனியாA� -- எ�க� 

.Eைர ச�தி நினத�ேள -- எ�ற� 

க,@� க�!�ெமன� ெகா,& -- அ�6 

கசி'� கசி'� கசி'��கி -- நா� 

ப,@� Hசைனக� எ�லா� -- ெவ/� 

பாைல வன!தி�இ%ட நீேரா? -- உன� 



17 

 

ெக,@3 சி'ைத ெயா�றிைலேயா -- அறி 

வி�லா தகில� அளி:பாேயா?  1 

 

நீேய சரணெம�/ ?வி -- எ�ற� 

ெந3சி" ேப�/தி ெகா,& -- அ< 

தாேய என��மிக நிதிG� -- அற' 

த�ைன� கா��ெமா� திற+� -- த� 

வாேய எ�/பணி' ேத!தி: -- பல 

வாறா நின� 6க1 பா< -- வாB 

ஓேய னாவ�ண ராேயா?-நின 

�,ைம தவ/வேதா� அழேகா?  2 

 

காளீ வ8யசா 5,< -- ஓ� 

கார! தைலவிெய� னிராணி -- பல 

நாளி� ெகைனயைல�க லாேமா? -- உ�ள� 

நா&� ெபா�ளைடத" க�ேறா -- மல�! 

தாளி� வி7'தபய� ேக%ேட� -- அ� 

தாரா ெயனி�யிைர! தீராB -- ��ப� 

நீளி� உயி�தாி�க மா%ேட� -- க� 

நீ8ெய� னிய�பறி யாேயா?  3 

 

�றி:6: இ: பாட�களி� வ�� காளி, ச�தி, மாாி 5த8யன உலக!தி� 

Jலச�திைய� �றி��� ெபய�களா�. 

 

[5த" பதி:6]:?தவ/வ ெதா�லேகா?? 

 

ேத<- ேசா/நித' தி�/ -- பல 

சி�ன3 சி/கைதக� ேபசி -- மன� 

வா<! ��பமிக உழ�/ -- பிற� 

வாட: பலெசய�க� ெசB� -- நைர 

?<� கிழ:ப�வ ெமBதி -- ெகா&� 

?"/� கிைரெயன: பி�மாG� -- பல 

ேவ<�ைக மனிதைர: ேபாேல -- நா� 

E1ேவ ன�/நிைன! தாேயா?  4 

 

நி�ைன- சிலவர�க� ேக%ேப� அைவ 
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ேநேர இ�ெறன��! த�வாB -- எ�ற� 

5�ைன! தீயவிைன: பய�க� -- இ�+� 

Jளா தழி'தி&த� ேவ,&�-இனி 

எ�ைன: 6திய >யிரா�கி-என� 

ேக�� கவைலயற- ெசB� -- மதி 

த�ைன மிக!ெதளி> ெசB� -- எ�/� 

ச'ேதாஷ� ெகா,<��க- ெசBவாB.  5 

 

ேதாைள வ8Gைடய தா�கி -- உட" 

ேசா�>� பிணிபல>� ேபா�கி -- அாி 

வாைள� ெகா,&பிள' தா�� -- க%& 

மாறா >ட�/தி த'� -- ;ட� 

நாைள� க,டேதா� மல�ேபா� -- ஒளி 

ந,ணி! திக75க' த'� -- மத 

ேவைள ெவ��5ைற ?றி! -- தவ 

ேம�ைம ெகா&!த�ள� ேவ,&�.  6 

 

எ,@� காாிய�க ெள�லா� -- ெவ"றி 

ேயற: 6ாி'த�ள� ேவ,&� -- ெதாழி� 

ப,ண: ெப�நிதிG� ேவ,&�-அதி" 

ப�ேலா� �ைண6ாித� ேவ,&� -- ;ைவ 

ந,@� பா%<ெனா& தாள� -- மிக 

ந�றா >ள! த7'த� ேவ,&� -- பல 

ப,ணி" ேகா<வைக இ�ப� -- நா� 

பாட! திறனைடத� ேவ,&�.  7 

 

க�ைல வயிரமணி யா�க� -- ெச�ைப� 

க%<! த�கெமன- ெசBத� -- ெவ/� 

6�ைல ெந�ெலன: 6ாித� -- ப�றி்: 

ேபா!ைத- சி�கேவ றா�க� -- ம,ைண 

ெவ�ல! தினி:6வர- ெசBத� -- என 

வி'ைத ேதா�றிட இ'நா%ைட -- நா� 

ெதா�ைல தீ�!�ய�> க�வி -- ெவ"றி் 

.7� Eரமறி வா,ைம  8 

 

?&' திரவிய!தி� �ைவக� -- திற� 

ெகா�A� ேகா<வைக! ெதாழி�க� -- இைவ 

நா&� ப<�� விைனெசB� -- இ'த 
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நா%ேடா� கீ�!திெய�� ேமா�க� -- க8 

சா&' திறெனன��! த�வாB -- அ< 

தாேய உன�காிய �,ேடா? -- மதி 

J&� ெபாB�ைமயி� ெள�லா� -- எைன 

5"/� வி%டகல ேவ,&�;  9 

 

ஐய' தீ�'�விட� ேவ,&� -- 6ைல 

அ-ச� ேபாெயாழித� ேவ,&� -- பல 

ைபய- ெசா��வதி�� ெக�ேன-5�ைன: 

பா�!த� க,ணனிவ� ேநரா-எ�ைன 

உBய� ெகா,ட�ள ேவ,&�-அ< 

உ�ைன� ேகா<5ைற ெதா7ேத� -- இனி் 

ைவய! தைலைமெயன� க��வாB -- அ�ைன 

வாழி, நி�னத�� வாழி. 

ஓ� காளி வ8சா5,S 

ஓ�கார! தைலவி எ�இராணி.  10 

-------------- 

75. Yoga Siddhi (December, 1913)75. Yoga Siddhi (December, 1913)75. Yoga Siddhi (December, 1913)75. Yoga Siddhi (December, 1913)    

 

1. Thou sole ordainer of earth and heaven 

Our own Veerai, Goddess of Power! 

Thy Grace to win as my aim in life, 

I have thawed and dissolved myself 

Into love for thee ... 

Shouldst all my prayers and oblations 

In vain go like water on desert land? 

Dost thou not have a mind and heart? 

Else couldst thou foster this world? 

 

2. 'Thou'rt my refuge', I cried and cried, 

And with resolution great in heart 

Thee I implored, Oh my Mother! 

To grant me great riches and a skill 
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To preserve and foster righteousness, 

I sang thy praise and prayed to thee 

In a thousand ways, -- knowest thou not? 

Tireless my tongue did chant thy myriad names. 

Doth it become the world to fall off thy truth? 

 

3. Kali! Puissant Chamundi! 

Mistress of Omkara! Empress mine! 

Should you make me gad about 

In search of my heart's desire? 

I fall at thy flowery feet for refuge; 

Grant thou my boon or end my life; 

No more my troubles can I endure, 

And bear to live thus I cannot: 

Neeli of ebon-hue, knowest thou not my mind? 

 

4. Didst thou think I'll ignoble fall, 

Like some farcical men of the world 

That know only to seek their food 

And sit and tell silly tales, 

Sore entangled in dire distress, 

And making others suffer by their acts 

While they grow grey, senescent and die, 

A prey to cruel death? 

 

5. A few boons I shall ask of thee: 

Straight shouldst thou give them to me! 

The fruits of my evil deeds in the past 

Shouldn't pursue me but perished be: 

A new being make of me 

Free from any carking care: 
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Make clear my intellect, 

That ever happy I shall be: 

 

6. Make my limbs sturdy and strong; 

Remove all fatigue, fever and fret; 

That even an axe shall hurtless break 

Against the toughness of my hardy frame! 

My face shall shine effulgent 

As a flower at sight of the Day-star! 

Teach me to subdue the God of Love, 

And grace me with tapas great. 

 

7. Whatever I think to do, 

Thy Grace shall make a success. 

Riches I need for industries 

In which many shall co-operate. 

Music that enchants the list'ning ear 

Shall enter deep into my soul; 

Grant me the valiancy to sing 

Of a myriad various joys on earth! 

 

8. A wonderland I'll make of this, 

Victorious and trouble-free, 

Rich with learning and brave manhood. 

To make gravel into glittering gems 

And copper base into solid gold, 

And also to transmute with ease 

Blades of grass into paddy stalks, 

And lowly swine into lordly lions, 

And mere sand into sugar sweet, 

Grant me the virtue true! 
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9. Heaps of wealth ever increasing 

Countless crafts requiring skill, 

This land shall have by thy Grace; 

That the fame of its people shall 

On earth everywhere spread. 

Grant me the power, Kali to quell: 

Mother! Is there aught for thee impossible? 

Murk of falsehood covering the mind 

Should from me flee for good. 

 

10. Doubt shall disappear for ever 

And base fear be destroyed. 

Why indulge in needless words? 

May thy Grace save me and make me 

The peer of Partha and Kannan of yore. 

Mother, I pray to thee a myriad times, 

Make me Lord of the universe! 

Hail Mother! May thy Grace flourish! 

                 - K.G.S. 

Note: The Tamil original first appeared in Jnana Bhanu under Bharati's 

pen-name A Utthama Desabhi mani. The manuscript of Bharati does not contain the 

stanza beginning with the words: Thedi Coru ni tham thinru. The translation here 

given follows the Jnana Bhanu version. Bharati in a note to this poem says that 

words like Kali, Sakti, Mari refer to the Mola-Sakti of Cosmos. 

 

The following lines are found at the end of the poem in Bharati's Manuscript. 

 

Om Kali! Puissant Chamundi! 

Mistress of Omkara! Empress mine! 

-------------- 
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76. 76. 76. 76. �திய ஆ�தி����திய ஆ�தி����திய ஆ�தி����திய ஆ�தி���    

 

கா:6 

பர�ெபா�� வா1!� 

ஆ!தி .<, இள�பிைற யணி'�, 

ேமான! தி��� 57ெவ, ேமனியா�; 

க�நிற� ெகா,& பா" கட� மிைச� கிட:ேபா�; 

மகம� நபி�� மைறய�� 6ாி'ேதா�; 

ஏ;வி� த'ைத; என:பல மத!தின� 

உ�வக! தாேல உண�'�ண ரா� 

பலவைக யாக: பரவி&� பர�ெபா�� ஒ�ேற; 

அதனிய� ஒளிG/� அறிவா�; 

அதனிைல க,டா� அ�லைல அக"றினா�; 

அதன�� வா1!தி அமரவா1> எB�ேவா�. 

 

��������    

 

அ-ச� தவி�. 

ஆ,ைம தவேற�. 

இைள!த� இக1-சி. 

ஈைக திற�. 

உட8ைன உ/திெசB.  5 

 

ஊ,மிக வி��6. 

எ,@வ �ய�>. 

ஏ/ேபா� நட. 

ஐ�ெபாறி ஆ%சிெகா�. 

ஒ"/ைம வ8ைமயா�.  10 

 

ஓBத ெலாழி. 

ஔடத� �ைற. 

க"ற ெதா7�. 

கால� அழிேய�. 

கிைளபல தா�ேக�.  15 
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கீேழா��� அ3ேச�. 

��ெறன நிமி�'�நி�. 

?<! ெதாழி� ெசB. 

ெக&:ப� ேசா�>. 

ேக%<�� �ணி'�நி�.  20 

 

ைக!ெதாழி� ேபா"/. 

ெகா&ைமைய எதி�!� நி�. 

ேகா�ைக� ெகா,& வா1. 

கIவியைத விேட�. 

சாி!திர! ேத�-சிெகா�.  25 

 

சாவத"� அ3ேச�. 

சிைதயா ெந3; ெகா�. 

சீ/ேவா�- சீ/. 

;ைமயி+�� இைள!திேட�. 

.ரைர: ேபா"/.  30 

 

ெசBவ� �ணி'� ெசB. 

ேச��ைக அழிேய�. 

ைசைகயி" ெபா�Aண�. 

ெசா�வ� ெதளி'� ெசா�. 

ேசாதிட' தைனயிக1.  35 

 

ெசௗாிய' தவேற�. 

ஞம8ேபா� வாேழ�. 

ஞாயி/ ேபா"/. 

ஞிமிெரன இ�6/. 

ெஞகி1வத த�ளி�.  40 

 

ேஞய� கா!த� ெசB. 

த�ைம இழேவ�. 

தா1'� நடேவ�. 

தி�விைன ெவ�/வா1. 

தீேயா��� அ3ேச�.  45 
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��ப� மற'தி&. 

M"/த� ஒழி. 

ெதBவ� நீ எ�/ண�. 

ேதச!ைத� கா!த�ெசB. 

ைதயைல உய�> ெசB.  50 

 

ெதா�ைம�� அ3ேச�. 

ேதா�வியி" கல�ேக�. 

தவ!திைன நித� 6ாி. 

ந�/ க��. 

நாெளலா� விைனெசB.  55 

 

நிைன:ப� 5<G�. 

நீதிX� பயி� 

Yனியள> ெச�. 

X8ைன: ப�!�ண� 

ெந"றி ;��கிேட�.  60 

 

ேந�பட: ேப;. 

ைநய: 6ைட. 

ெநா'த� சா��. 

ேநா"ப� ைகவிேட�. 

பண!திைன: ெப���.  65 

 

பா%<னி� அ�6ெசB. 

பிண!திைன: ேபா"ேற�. 

Zைழ�� இட�ெகாேட�. 

6தியன வி��6. 

Hமி யிழ'திேட�.  70 

 

ெபாிதி+� ெபாி�ேக�. 

ேபBகA�� அ3ேச�. 

ெபாB�ைம இக1. 

ேபா�!ெதாழி� பழ�. 

ம'திர� வ8ைம.  75 
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மான� ேபா"/. 

மி<ைமயி� அழி'திேட�. 

மீAமா/ உண�'�ெகா�. 

5ைனயிேல 5க!� நி�. 

J:பி+�� இட�ெகாேட�.  80 

 

ெம�ல! ெதாி'� ெசா�. 

ேமழி ேபா"/. 

ெமாB�6ற! தவ3 ெசB. 

ேமான� ேபா"/. 

ெமௗ%<ய' தைன� ெகா�.  85 

 

யவன�ேபா� 5ய"சிெகா�. 

யாவைரG� மதி!� வா1. 

ெயௗவன� கா!த� ெசB. 

ரஸ!திேல ேத�-சிெகா�. 

ராஜஸ� பயி�.  90 

 

ாீதி தவேற�. 

�சிபல ெவ�/ண�. 

]ப� ெச�ைம ெசB. 

ேரைகயி� கனி ெகா�. 

ேராதன� தவி�.  95 

 

ெரௗ!திர� பழ�. 

லவ� பல ெவ�ளமா�. 

லாகவ� பயி"சிெசB. 

^ைல இI >ல�. 

(உ)�!தைர இக1.  100 

 

(உ)ேலாகX� க"/ண�. 

ெலௗகிக� ஆ"/. 

வ�வைத மகி1'�,. 

வானX" பயி"சிெகா�. 

விைதயிைன! ெதாி'தி&.  105 
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Eாிய� ெப���. 

ெவ<:6ற: ேப;. 

ேவத� 6�ைமெசB. 

ைவய! தைலைமெகா� 

ெவௗ>த� நீ��.  110 

---------------- 

76. no title (1913)76. no title (1913)76. no title (1913)76. no title (1913)    

 

As the All-White One in mystic Silence 

Crescent-crowned and wearing Atthi, 

As the dark-hued one supine on the ocean of milk, 

As the one that inspired Prophet Mohammed 

And as the Father in Heaven of Jesus Christ, 

The Supreme Ens that is one and the same 

Though felt in symbols, yet unrealized, 

In many forms and ways the religious seek. 

Its nature is Intelligence of effulgence. 

They are rid of misery that know its state; 

Its Grace we have for life everlasting. 

 

1. Of fear be rid 

2. Lose not manliness 

3. Weakness is despicable 

4. Giving is wealth 

5. Strengthen the body 

6. Love your food 

7. Thinking is great 

8. Walk like a bull 

9. Govern your five senses 

10. Union is strength 

11. Wilt not 

12. Use Medicines sparingly 
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13. Practise what you have learnt 

14. Waste not time 

15. Support not too many relations 

16. Be not afraid of the base 

17. Stand erect like a hill 

18. Work collectively 19. Fatigue spoils 

20. Stand firm in ruin 

21. Cherish manual work 

22. Stand up against evil 

23. Keep a staff handy 

24. Do not let go what you have grasped 

25. Be proficient in history 

26. Fear not to die 

27. Let your heart never break 

28. Fly at those that provoke you 

29. Be not afraid of burdens 

30. Hail the valiant 

31. Act resolutely 

32. Do not break off friendships 

33. Divine by gestures 

34. Speak with clarity 

35. Dispraise Astrology 

36. Lose not courage 

37. Live not like a cur 

38. Hail the Sun 

39. Enjoy life like the bee 

40. Melting is by Grace 

41. Foster affection 

42. Lose not your nature 

43. Behave not basely 

44. Live as Lord of Wealth 
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45. Fear not the wicked 

46. Forget misery 

47. Do not scandalize 

48. Know thou art God 

49. Guard your nation 

50. Honour women 

51. Be not taken in by what is old 

52. Be not upset by defeat 

53. Do tapas daily 

54. Think good always 

55. Strive all day long 56. The desired will come to pass 

57. Study ethical texts 58. Keep on to the end 

59. Read books analytically 60. Wrinkle not your brow 

61. Speak straight 62. Beat to tatters 

63. The worn out dies 64. Leave not austerities 

65. Increase wealth 66. Love music 

67. Do not venerate corpses 

68. Give no room for squalor 

69. Desire novelty 

70. Lose not land 

71. Ask for bigger than the biggest 

72. Fear not ghosts 

73. Condemn falsehood 

74. Learn the art of warfare 

75. Mantra is potency 

76. Cherish honour 

77. Be not undone by poverty 

78. Learn to retreat 

79. Stand undaunted in the forefront 

80. Give no room for ageing 

81. Speak gently and with knowledge 
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82. Hail the plough 

83. Do Tapas to acquire prowess 84. Hail silence 

85. Kill idiocy 86. Endeavour like the Greeks 

87. Respect everyone 

88. Conserve youth 

89. Be a connoisseur 

90. Cultivate rajasam 

91. Be governed by principles 

92. Master many a taste 

93. Perfect the form 

94. Consume streaked berry (gooseberry)/seek out veins of ove 

95. Avoid wailing 

96. Learn to be indignant (if need be) 

97. Many a drop gathers to a flood 

98. Practise facility 

99. The World is play 

100. Dispraise the mean 

101. Learn metallurgy 

102. Be worldlywise 

103. Accept happily whatever comes 

104. Learn Astronomy 

105. Sow good seed 

106. Increase virility 

107. Speak with clear articulation 

108. Explicate vedas anew 

109. Become the leader of the World 

110. Avoid covetousness 

 

- S.A.S. 

Note: Putiya Athico ti was published at Pondicherry in 1913 by Bharati himself. 

--------------- 
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77. 77. 77. 77. ேவ�  !ழ�ேவ�  !ழ�ேவ�  !ழ�ேவ�  !ழ�    

 

ராக�-ஹி'�aதா� ேதா< தாள�-ஏகதாள� 

 

எ�கி�'� வ��வேதா?-ஒ8 

யாவ� ெசB�வ ேதா?-அ< ேதாழி! 

 

��றி னி�/� வ��வேதா?-மர� 

ெகா�பி னி�/� வ��வேதா?-ெவளி 

ம�றி னி�/ வ��வேதா?-எ�த� 

மதி ம�,<ட- ெசB�த<-இஃ�, (எ�கி�'�) 

 

அைலெயா 8!தி&� ெதBவ-ய5ைன 

யாறி னி�/� ஒ�:ப�ேவா?-அ�றி 

இைலெயா 8�� ெபாழி8ைட நி�/� 

எ7வேதா இஃதி�ன 5ைத:ேபா�? (எ�கி�'�) 

 

கா%< னி�/� வ��வேதா?-நிலா� 

கா"றி� ெகா,& த��வேதா?-ெவளி 

நா%< னி�/மி! ெத�ற� ெகாண�வேதா? 

நாதமிஃெத� உயிைர G���ேத! (எ�கி�'�) 

 

பறைவ ேய�ெமா� /�ள�ேவா!-இ�ங� 

பா&ேமா அ5த�கன" பா%&? 

மைறவினி/� கி�னர ராதிய� 

வா!தியதினிைச யி�ேவா அ<! (எ�கி�'�) 

 

க,ண dதி&� ேவB��ழல தானS! 

காதி ேலய5 ��ள!தி� ந3;, 

ப,ண� றாம< பாைவய� வாட: 

பா< ெயBதி&� அ�ப< ேதாழி! (எ�கி�'�) 

------------- 
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77. no title (January, 1914)77. no title (January, 1914)77. no title (January, 1914)77. no title (January, 1914)    

 

1. Whence this sound? Who breathes it my friend? 

Is it from hill or branch of tree? 

From court without? It bewilders me. Whence this sound? 

 

2. Is it from wave-tossed river Jumna? 

Is this nectar from leafy grove? Whence this sound? 

 

3. From the wood? Or moon-showered airs? 

By rural zephyr? Life it melts. Whence this sound? 

 

4. Can a bird sing such nectar-flame? 

Is it unseen Kinnar's orchestra? Whence this sound? 

 

5. Ha, 'tis the flute that Kannan breathes: 

For ear nectar, for bosom gall. No melody are these, my 

Lady But song-arrows to kill amsels. 

 

• T.N.R. 

Note: The Tamil original appeared in Jnana Bhanu. 

-------------- 

78. 78. 78. 78. இறவாைமஇறவாைமஇறவாைமஇறவாைம    

 

தாGமானவ� வா1!� 

 

வாைன: ேபால வைள'� ெகா,டா ன'த! 

ேதைன! த'ெதன- ேச�'� கல'தெமB3 

ஞான! ெதBவ!ைத நா&ேவ�, நாென+� 

ஈன: பா1ெகட எ�/ மி�:ேபேன - தாGமானவ� 

 

992. எ�/ மி��க >ள�ெகா,டாB 
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இ�ப! தமி7� கில�கியமாB; 

இ�/ மி�!த� ெசBகி�றாB; 

இறவாB தமிேழா <�:பாB நீ; 

ஒ�/ ெபா�ளஃ தி�பெமன 

உண�'தாB தாG மானவேன! 

நி�ற பர!� மா!திரேமா ! 

நி�லா இக!�� நி"பாB நீ ! 

------------------ 

78. Tayumanavar (February, 1914).78. Tayumanavar (February, 1914).78. Tayumanavar (February, 1914).78. Tayumanavar (February, 1914).    

 

You willed to live for ever, 

a symbol of sweet Tamil. 

You are young even today, 

deathless like Tamil. 

You knew that the One is That, 

and That is utter Bliss. 

Part of the undying heavens, 

abide with our transience too! 

 

- P.N. 

Note: The Tamil original appeared in Jnana Bhanu. The poem is preceded 

by a quotation from Tayumanavar, which in translation runs thus: 

 

"I will seek the deity of true wisdom who protects like the encircling heavens. 

And gives the honey of bliss, merging with me 

 

That I may thrive for ever With my base and blasted 'I-ness' done away with." 

-------------- 

79797979    ெவ$றிெவ$றிெவ$றிெவ$றி    

 

எ&!த காாிய� யாவி+� ெவ"றி, 

எ�� ேநா�கி+� ெவ"றிம" றா�ேக 
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வி&!த வாBெமாழி� ெக�க@� ெவ"றி, 

ேவ,< ேன+� க�ளின� காளி; 

த&!� நி"ப� ெதBவத ேம+� 

சா� மா+ட மாயி+� அஃைத: 

ப&!� மாBபப� அர%ெப�� காளி, 

பாாி� ெவ"ற என��/ மாேற. 

 

எ,@ ெம,ண�க� யாவி+� ெவ"றி, 

எ��� ெவ"றி, எதனி�� ெவ"றி, 

க,@ மாயி� ��ெமன நி�றா� 

காள! தாயி� ெகன�க�� ெசBதா�; 

ம,@� கா"/� 6ன�� அன�� 

வா+� வ'� வண�கிநி� லாேவா? 

வி,@ ேளா�பணி' ேதவ�ெசB யாேரா? 

ெவ�க காளி பத�கெள� பா��ேக. 

-------- 

79. Success (1914)79. Success (1914)79. Success (1914)79. Success (1914)    

 

1. Success in all the undertakings, 

Success wherever the eyes do fall, 

Success crowning each utterance, 

These I sought and Kali gave! 

Though a god should stand in the way 

Or the race of man be ranged against, 

Kali great in grace would quell, 

That success on earth be mine own. 

 

2. Success sure to all the thoughts, 

Everywhere and in everything! 

Dear to me as eyes and life, 

Here graced me, Mother Kali! 

Won't earth and air, and fire and water, 
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And heaven also before them bow, 

Won't celestials adore and serve, 

Such as hail Kali's feet? 

 

- K.G.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam -- 1914, 

published by Saraswati Vilasa Achukkotam, Durban, South Africa. This and the 

following translations follow the versions of 'Matha Mani Vachakam.' 

----------- 

80. 80. 80. 80. அ�சமி�ைலஅ�சமி�ைலஅ�சமி�ைலஅ�சமி�ைல    

 

[ப,டார: பா%&] 

 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய 

இ-சக!� ேளாெரலா� 

எதி�!�நி�ற ேபாதி+�, 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய. 

�-சமாக எ,ணிந�ைம! 

M/ெசBத ேபாதி+�, 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய. 

பி-ைசவா�கி உ,@�வா1�ைக 

ெப"/வி%ட ேபாதி��, 

அ-சமி�ைல ய-சமி�ைல 

அ-செம�ப! தி�ைலேய. 

இ-ைசெகா,ட ெபா�ெளலா� 

இழ'�வி%ட ேபாதி��, 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய.  1 

 

க-சணி'த ெகா�ைக மாத� 

க,க� E; ேபாதி+�, 
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அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய. 

ந-ைசவாயி ேலெகாண�'� 

ந, ப]%& ேபாதி+�, 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய. 

ப-ைசe னிைய'தேவ" 

பைடக�வ'த ேபாதி+�, 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய. 

உ-சிமீ� வானி<'� 

E7கி�ற ேபாதி+�, 

அ-சமி�ைல அ-சமி�ைல 

அ-செம�ப தி�ைலேய.  2 

----------------- 

80. Fear We Not (1914)80. Fear We Not (1914)80. Fear We Not (1914)80. Fear We Not (1914)    

 

1. Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though all the world be ranged against us, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all!  

Though we are slighted and scorned by others, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all!  

Though fated to a life of beggary and want, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all!  

Though all we owned and held as dear be lost, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

 

2. Though the corset-breasted cast their glances, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though friends should feed us poison brew, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 

Though spears reeking flesh come and assail us, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all! 
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Though the skies break and fall on the head, 

Fear we not, fear we not, fear we not at all 

 

- K.G.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam, 

------------------ 

81. 81. 81. 81. ேஹ காளீ!ேஹ காளீ!ேஹ காளீ!ேஹ காளீ!    

 

எ,ணி லாத ெபா�%�ைவ தா+� 

ஏ"ற5� 6வி யா%சிG� ஆ�ேக 

வி,ணி� ஆதவ� ேந�!தி&� ஒளிG� 

ெவ�ைம G�ெப�' தி,ைமG� அறி>� 

த,ணி லாவி� அைமதிG� அ�A� 

த�வ� இ�ெறன த�ைன ெய�காளீ; 

ம,ணி லா���' �யாி�றி- ெசBேவ�, 

வ/ைம ெய�பைத ம,மிைச மாB:ேப�.  1 

 

தான� ேவ�வி தவ�க�வி யா>� 

தரணி மீதி� நிைலெபற- ெசBேவ�, 

வான� J�/ மைழதர- ெசBேவ�, 

மாறி லாத வள�க� ெகா&:ேப�, 

மான� Eாிய� ஆ,ைம ந�ேன�ைம 

வ,ைம யா>� வழ��ற- ெசBேவ�, 

ஞான ேமா�கி வள�'திட- ெசBேவ�; 

நா� வி��பிய காளி த�வா�.  2 

----------------- 

81. Gift of Kali (1914)81. Gift of Kali (1914)81. Gift of Kali (1914)81. Gift of Kali (1914)    

 

1. Heaps of riches innumerable 

Eminence and lordship of the earth, 

Hardihood great, intellect and warmth 

And light like that of the Sun in the sky, 
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The peace and grace of the moist Moon: 

Kali, my Mother'll grant me these. 

I will rid the woes of all on Earth 

And chill penury chase from the Land. 

 

2. Largesse, holy sacrifice, tapas; 

I'll establish these on Earth; 

I'll bid the skies to shower thrice; 

And foison constant I'll cause; 

Honour, heroism and manliness, 

Rectitude and bounteousness -- 

These will I cause to be bestowed 

And wisdom true increase! 

Kali shall my will fulfil! 

 

- K.G.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

---------------- 

82. 82. 82. 82. ச !ச !ச !ச !    

 

ெச!த பிற� சிவேலாக� ைவ�'த� 

ேச�'திட லாெம�ேற எ,ணியி�:பா� 

பி!த மனித� அவ�ெசா�3 சா!திர� 

ேபGைர யாெம�றி� ?ேதடா ச�க�.  1 

 

இ!தைர மீதினி ேலயி'த நாளினி� 

இ:ெபா7 ேத5�தி ேச�'திட நா<- 

;!த அறி> நிைலயி" களி:பவ� 

Mயவ ராெம�றி� ?ேதடா ச�க�.  2 

 

ெபாBG/ மாையைய: ெபாBெயன� ெகா,& 

6ல�கைள ெவ%<: 6ற!தி� எறி'ேத 

ஐGற 8�றி� களி!தி�: பாரவ� 
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ஆாிய ராெம�றி� ?ேதடா ச�க�.  3 

 

ைமG/ வா�விழி யாைரG� ெபா�ைனG� 

ம,ெணன� ெகா,& மய�க" றி�'தாேர 

ெசBG/ காாிய� தாம�றி- ெசBவா� 

சி!த�க ளாெம�றி� ?ேதடா ச�க�.  4 

---------------- 

82. Conch (1914)82. Conch (1914)82. Conch (1914)82. Conch (1914)    

 

1. Only after death, abodes we may reach 

Of Siva and of Vishnu -- so they think; 

Mad fellows. The science of life that they preach 

Nothing but the Devil's gospel. Bethink, 

And blow the Conch! 

 

2. Who, on this earth itself, this very day, 

At this instant, true bliss to apprehend 

Seek the State of Pristine knowledge and stay In ecstasy -- 

they are the saints. Perpend, 

And blow the conch! 

 

3. Who, as false, false appearances rate, 

Curtail their senses and cast them aside, 

Freed from doubts, stay in an ecstatic state, -- 

They are the really great men -- Decide, 

And blow the conch. 

 

4. Freed from the delusion that the world is 

Of eyes blackened and bright, and the gold, 

Who, while they do the work that they do, miss 

The sense that they do, they are the Siddhas. Behold, 
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And blow the conch: 

 

- S.R. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

---------------- 

83. 83. 83. 83. �)ய தாிசன��)ய தாிசன��)ய தாிசன��)ய தாிசன�    

 

;�தியி�க, 5னிவ�� பி�ேன 

Mெமாழி: 6லேவா� பல� தா5� 

ெபாி� நி�ற� ெப�ைம ெய�ேற!�� 

ெப"றி க,& உைன வா1!திட வ'ேத�: 

பாிதிேய ெபா�� யாவி"�� 5தேல, 

பா+ேவ, ெபா�ெசB ேபெராளி! திரேள, 

க�தி நி�ைன வண�கிட வ'ேத�; 

கதி�ெகா� வா,5க� கா%&தி ச"ேற. 

 

ேவத� பா<ய ேசாதிைய� க,& 

ேவ�வி: பாட�க� பா&த" �"ேற�; 

நாதவா� கட� இ�ெனா8ேயா& 

ந"றமி1- ெசா� இைசையG� ேச�:ேப�; 

காத� ஆயிர� ஓ� கண!��ேள 

க&கி ஓ&� கதிாின� பா< 

ஆதவா, நிைன வா1!திட வ'ேத� 

அணிெகா� வா,5க� கா%&தி ச"ேற. 

------------ 

83. Surya83. Surya83. Surya83. Surya----dharsan (1914)dharsan (1914)dharsan (1914)dharsan (1914)    

 

1. The seers of the Vedas and the poets 

Of pure and unsullied utterances, 

Conscious of your great glory, have hailed you. 

This witnessing, I have come to bless you. 

O sun, First of all beings! O Surya! 

Auric orb great of effulgent splendour! 
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I have come to offer my adorations; 

Pray, reveal to me your bright-rayed visage. 

 

2. To behold the flame by the Vedas hailed 

And to chant hymns of yaga, I have come. 

With the dulcet sound of ocean, I will 

Blend the melody of Tamil words pure; 

I 'II sing of your racing rays ethereal 

That cross in a second a thousand leagues; 

Oh sun! mine is the pleasure to hymn you; 

Pray, reveal to me your bright ornate face. 

 

- T.N.R. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. The 

poem is preceded by a note by Bharati which is as follows:- "These songs are 

addressed from the beach to the morning sun to reveal his face covered by clouds." 

--------------- 

84. 84. 84. 84. ெவணிலாெவணிலாெவணிலாெவணிலா    

 

எ�ைல யி�லாேதா� வான� கட8ைட 

ெவ,ணிலாேவ -- விழி� 

கி�ப மளி:பேதா� தீெவ� றில�ைவ 

ெவ,ணிலாேவ. 

ெசா�ைலG� க�ைளG� ெந3ைசG3 ேச�!தி�� 

ெவ,ணிலாேவ-- நி�ற� 

ேசாதி மய��� வைகய� தாென�ெசா� 

ெவ,ணிலாேவ. 

ந�ல ஒளியி� வைகபல க,<ல� 

ெவ,ணிலாேவ (இ'த) 

நனைவ மற'திட- ெசBவ� க,<ல� 

ெவ,ணிலாேவ. 

ெகா��� அமி1ைத நிக�!தி&� க�ெளா�/ 

ெவ,ணிலாேவ-- வ'� 

?<யி���� நி�ெனாளி ேயா<�� 
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ெவ,ணிலாேவ.  1 

 

மாத� 5க!ைத நிைன�கிைண ?/வ� 

ெவ,ணிலாேவ -- அஃ� 

வயதி" கவைலயி� நாவி" ெக&வ� 

ெவ,ணிலாேவ. 

காத ெலா�!தி இைளய பிராய!த� 

ெவ,ணிலாேவ -- அ'த� 

காம�ற� வி�ைல யிைண!த 6�வ!த� 

ெவ,ணிலாேவ. 

மீெத7� அ�பி� விைள6� னைகயின� 

ெவ,ணிலாேவ -- 5!த� 

ேவ,<5� கா%& 5க!தி� எழி8�� 

ெவ,ணிலாேவ. 

சாத� அழித அலா� நிர'தர� 

ெவ,ணிலாேவ -- நி� 

த,5க' த�னி� விள��வ ெத�ைனெகா� 

ெவ,ணிலாேவ.        2 

 

நி�ெனாளி யாகிய பா"கட� மீதி�� 

ெவ,ணிலாேவ -- ந�� 

நீG� அ5� அ7'திட� க,டன� 

ெவ,ணிலாேவ. 

ம�+ ெபா��க ளைன!தி�� நி"பவ� 

ெவ,ணிலாேவ -- அ'த 

மாய� அ: பா"கட� மீ�ற� க,டன� 

ெவ,ணிலாேவ. 

��னிய நீல நிற!த� பராச�தி 

ெவ,ணிலாேவ -- இ�� 

ேதா�/ 5லகேவ ேளெய�/ ?/வ� 

ெவ,ணிலாேவ. 

பி�னிய ேமக- சைடGமிைச� க�ைகG� 

ெவ,ணிலாேவ 

ெப%6ற நீG� விள��த� க,டன� 

ெவ,ணிலாேவ.  3 

 

காதல� ெந3ைச ெவ�:6ைவ நீெய�ப� 

ெவ,ணிலாேவ -- நிைன� 
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காத�ெசB வா�ெந3சி" கி�ன5 தா�ைவ 

ெவ,ணிலாேவ. 

சீத மணிெந& வான� �ள!திைட 

ெவ,ணிலாேவ -- வண 

ேத; மி�'தெவ, டாமைர ேபா�றைன 

ெவ,ணிலாேவ. 

ேமாத வ��க� ேமக! திரளிைன 

ெவ,ணிலாேவ -- நீ 

5!தி ெனாளித! தழ�ற- ெசB�ைவ 

ெவ,ணிலாேவ. 

தீ� 6ாி'திட வ'தி&� தீய���� 

ெவ,ணிலாேவ -- நலஞி 

ெசBெதாளி ந��வ� ேமலவ ராம�ேறா? 

ெவ,ணிலாேவ.  4 

 

ெம�8ய ேமக! திைர��� மைற'தி&� 

ெவ,ணிலாேவ -- உ�றன 

ேமனி யழ� மிைக:பட� கா@� 

ெவ,ணிலாேவ. 

ந�8ய லா�யவ ன!திய� ேமனிைய 

ெவ,ணிலாேவ -- J& 

ந"றிைர ேமனி நயமி�க கா%<&�, 

ெவ,ணிலாேவ. 

ெசா�8ய வா�!ைதயி� நா@"றைன ேபா�� 

ெவ,ணிலாேவ -- நி� 

ேசாதி வதன� 57�� மைற!தைன 

ெவ,ணிலாேவ. 

6�8ய� ெசBத பிைழெபா/! ேதய�� 

ெவ,ணிலாேவ -- இ�� 

ேபாகிட- ெசB� நினெதழி� கா%&தி, 

ெவ,ணிலாேவ.  5 

---------------------- 

84. To the Moon (1914)84. To the Moon (1914)84. To the Moon (1914)84. To the Moon (1914)    

 

1. Amidst the boundless ocean of the sky, 

Beautiful Moon! 
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Thou art an island of delight on high, 

The heart, the eye, the word--with what a spell, 

Beautiful Moon: 

Thy glory hath enchanted, wilt thou not tell? 

Yea, I have seen the multi-coloured light. 

Beautiful Moon! 

But thine to dreams transformeth things in sight. 

A sweetness strong and full like deadly wine, 

Beautiful Moon! 

I find here mingled with thy light divine. 

 

2. To thee fair women's faces they compare, 

Beautiful Moon! 

Their beauty fades through age, disease and care. 

A loved and fresh face of a maiden young, 

Beautiful Moon! 

Where Cupid's bows, those wondrous brows, are strung; 

Where shines the smile of love's o'erflowing bliss, 

Beautiful Moon: 

As that bright face is lifted for a kiss: 

Its beauty, though with no death nor decay, 

Beautiful Moon! 

How doth it light thy countenance always? 

 

3. Upon the milky ocean of thy light, 

Beautiful Moon! 

Thou art arisen, creamlike in the sight. 

The omnipresent Deity I find, 

Beautiful Moon: 

On that broad ocean at his ease reclined. 

Here mighty Sakti, goddess azure-bright, 
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Beautiful Moon! 

Is but the world arisen from thy light. 

There Siva's cloudy tresses flying free, 

Beautiful Moon! 

Reveal the Ganges and thy face to me. 

 

4. Thou burnest hearts of lovers, so they say, 

Beautiful Moon! 

But those who love thee pleasest every way. 

On cool and liquid sapphire of the air, 

Beautiful Moon! 

Thou like a lotus white are blossomed fair. 

The massive dusky clouds that thee would smite, 

Beautiful Moon: 

With light enrichest, till they are pearly bright. 

To evil men to evil deeds inclined, 

Beautiful Moon! 

The great thus give of good and change their mind. 

 

5. Thou who dost hide behind yon cloudy veil, 

Beautiful Moon! 

Thy beauties stronger for its folds prevail. 

The fair and young thus hide their beauty bright, 

Beautiful Moon: 

Yet it doth stronger glow upon the sight. 

As thou were shy of hearing spoken praise, 

Beautiful Moon: 

Completely hast thou veiled thy shining face. 

My sin of boldness unto me forgive, 

Beautiful Moon! 

Shine fair, and of the darkness earth relieve, 
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H.J. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

------------------ 

85. 85. 85. 85. அறிேவ ெத�வ�அறிேவ ெத�வ�அறிேவ ெத�வ�அறிேவ ெத�வ�    

 

ஆயிர' ெதBவ�க� உ,ெட�/ ேத< 

அைலG� அறிவி8கா�!-ப� 

லாயிர� ேவத� அறிெவா�ேற ெதBவ5, 

டாெமன� ேகளீேரா?  1 

 

மாடைன� காடைன ேவடைன: ேபா"றி 

மய��� மதியி8கா�!-எத 

d&�நி� ேறா��� அறிெவ�ேற ெதBவெம� 

ேறாதி யறியிேரா?  2 

 

;!த அறிேவ சிவெம�/ ?/3 

;�திக� ேகளீேரா?-பல 

பி!த மத�களி ேலத& மாறி: 

ெப�ைம யழிEேரா?  3 

 

ேவட�ப� ேகா<ெயா� உ,ைம� �ளெவ�/ 

ேவத� 6க�றி&ேம-ஆ�ேகா� 

ேவட!ைத நீ�,ைம ெய�/ெகா� Eெர�றI 

ேவத மறியாேத.  4 

 

நாம�ப� ேகா<ெயா� உ,ைம� �ளெவ�/ 

நா�மைற ?றி&ேம-ஆ�ேகா� 

நாம!ைத நீ�,ைம ெய�/ ெகா� Eெர�ற' 

நா�மைற க,<லேத  5 

 

ேபா'த நிைலக� பல>� பராச�தி 

H@ நிைலயாேம-உப 

சா'த நிைலேய ேவதா'த நிைலெய�/ 

சா�றவ� க,டனேர  6 
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கவைல �ற'தி�� வா1வ� Eெட�/ 

கா%&� மைறகெளலா�-நீவி� 

அவைல நிைன'�மி ெம��த� ேபா8�� 

அவ�க� 6ாிEேரா?  7 

 

உ�ள தைன!தி�� உ�ெளாளி யாகி 

ஒளி�'தி&� ஆ�மாேவ-இ��, 

ெகா�ள" காிய பிரமெம� ேறமைற 

?>த� ேகளீேரா?  8 

 

ெம�ள: பலெதBவ� ?%< வள�!� 

ெவ/� கைதக� ேச�!�:-பல 

க�ள மத�க� பர:6த" ேகா�மைற 

கா%ட>� வ�^ேரா?  9 

 

ஒ�/ பிரம 5ள�,ைம யஃ�� 

உண�ெவ+� ேவதெமலா�-எ�/� 

ஒ�� பிரம 5ள �,ைம யஃ�� 

உண�ெவன� ெகா�வாேய  10 

--------------- 

85. Knowledge Alone is God (1914)85. Knowledge Alone is God (1914)85. Knowledge Alone is God (1914)85. Knowledge Alone is God (1914)    

 

1. Ye, foolish folk, who roam about 

In search of myriad fancied gods, 

Have you not heard the myriad scriptures 

Declare knowledge alone is God? 

 

2. Why worship Bull-God, Wood-God, Hunter-God 

When you have been told that the Awareness 

Which pervades the Universe, 

This and this alone is God? 
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3. Why stumble and fall into creeds insane? 

Why not listen to the Shrutis 

That say that Shiva is Pure Awareness? 

The Vedas say a million forms 

With a million names are manifestations 

Of one sole Being. But you mistake 

Appearances for Reality. 

 

4. All states and moods are states and moods 

Of one sole Sakti, Power Supreme. 

The highest vedantic state discovered 

By the sages is Shanti. Heaven is 

But a good life lived here on this earth 

Free from all care. Why must you think 

Of rice and munch dry husk? The self, 

The light that shines within all beings, 

Is the Brahman you deem inaccessible. 

Why go collecting gods and stories And spreading false beliefs? One, one 

Sole Brahman is the Awareness in you. 

The one eternal Brahman, the one 

True Being, is the Awareness in you. 

 

- K.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

--------------- 

86868686    மஹாச,தி ப.சக�மஹாச,தி ப.சக�மஹாச,தி ப.சக�மஹாச,தி ப.சக�    

 

மஹா ச�தி ப3சக� 

 

கரண5' த+>� நின�ெகன! த'ேத�, 

காளிநீ கா!த�� ெசBேய; 
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மரண5� அ3ேச�;ேநாBகைள அ3ேச�; 

மாரெவ� ேபயிைன அ3ேச�. 

இரண53 ;க5�,பழிGந" 6க7� 

யா>ேமா� ெபா�ெளன� ெகா�ேள�; 

சரணெம� /ன� பதமல� பணி'ேத� 

தாெயைன� கா!த�� கடேன. 

 

எ,ணிலா: ெபா�A�,எ�ைலயி�,ெவளிG� 

யா>மா நி�தைன: ேபா"றி, 

மணிணிலா� வ'� வா1!தி+3 ெசறி+� 

மய�கிேல�;மனெம+� ெபய�ெகா� 

க,ணிலா: ேபைய எ�Aேவ�;இனிெய� 

கா�ேம அைமதியி 8�:ேப�; 

த,ணிலா 5<யி" 6ைன'�நி� றில�� 

தாGைன- சர,6�' ேதனா�. 

 

நீச�� கினிதா' தன!தி+�, மாத� 

நிைன:பி+�,ெநறியிலா மா�க� 

மா;/ ெபாB'ந% பதனி��, ப�னா� 

மய�கிேன�;அைதயினி மதிேய�; 

ேத;/ நீல நிற!தினா�,அறிவாB- 

சி'ைதயி" �லவி& திற!தா�. 

E;/� கா"றி� ெந�:பினி� ெவளியி� 

விள��வா� தைன-சர, 6�'ேத�. 

 

ஐய5' திக:6' ெதாைல'தன; ஆ�ேக 

அ-ச5' ெதாைல'த�;சின5� 

ெபாBGெம� றிைனய 6�ைமக ெள�லா� 

ேபாயின; உ/திநா� க,ேட�, 

ைவயமி� கைன!�� ஆ�கிG� கா!�� 

மாB!�ேம மகி1'தி& தாைய! 

�Bயெவ, ணிற!தா� தைன�காி யவைள! 

�ைணெயன! ெதாட�'த� ெகா,ேட. 
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தவ!திைன எளிதா: 6ாி'தன�, ேயாக! 

தனிநிைல எளிெதன: 6ாி'தா�; 

சிவ!திைன இனிதா: 6ாி'தன�,Jட- 

சி!த5� ெதளி>ற- ெசBதா�; 

பவ!திைன ெவ/:ப அ�ளின�, நானா� 

பா�ைம ெகா� றவ�மய� 6ாி'தா�; 

அவ!திைன� கைள'தா� அறிெவன விைள'தா�, 

அந'தமா வா1கஇ� கவேள! 

---- 

86. The Mahasakti Pentad (1914)86. The Mahasakti Pentad (1914)86. The Mahasakti Pentad (1914)86. The Mahasakti Pentad (1914)    

 

1. Karana and Body to thee I dedicate; 

Kali! Me thou shouldst save. 

Death I fear not, nor disease, 

Nor yet the dreaded Mara; Pain and pleasure, calumny and renown, 

These to me import but little; 

For refuge I bow at thy flowery feet; 

Thy duty 'tis to save me, Mother! 

 

2. Hailing thee that art in everything, 

As matter innumerable and space infinite, 

What though men should laud or assail me, I shall not bewildered be; 

That blind fiend, mind called, 

I shall scoff and jeer at; 

Ever at peace I'll established be. 

For refuge in thee, I take, 

Mother, Whose locks do sport the cool crescent! 

 

3. All these days I lost myself, 

Seeking pelf to base men dear; 

I fancied women; and wasted days 
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With false friends, unrighteous men. 

No longer will I care for them; 

She the bright One blue-hued, As intellect She doth empower the mind; 

She doth shine effulgent, 

In the blowing wind, in fire, in space; 

In Her I seek refuge! 

 

4. Gone are doubt and puzzlement; 

Destroyed indeed is fear base, 

And vile things like ire and lies. 

Resoluteness I attained Following Her as my guide, 

She that ever delights in making. 

Preserving and destroying all the world, 

She of the spotless white complexion, 

She the Goddess ebon-hued! 

 

5. Tapas facile She did make 

And too, the yogic state unique; 

Shivam She did sweeten, 

And my fond mind enlighten; 

Her divine Grace taught me 

To hate the cycle of birth; 

She did kill the 'l' in me, 

She did make me one with Her! 

Weeding out all evil, 

She did emerge as intellect; May She here flourish for ever! 

 

- K.G.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

------------------ 
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87878787    மஹா காளியி� �க/மஹா காளியி� �க/மஹா காளியி� �க/மஹா காளியி� �க/    

காவ<- சி'� 

 

[ராக�-ஆன'த ைபரவி] [தாள�-ஆதி] 

 

காலமா� வன!தில,ட� ேகாலமா மர!தி�மீ� 

காளிச�தி ெய�றெபய� ெகா,& --ாீ� 

காரமி% &ல>ெமா� வ,& -- தழ� 

கா��விழி நீலவ�ன Jல அ!� வா�கெள+� 

கா�களா /ைடயெதன� க,& -- மைற 

கா@5னி ேவா�ைர!தா� ப,&. 

ேம�மாகி� கீ7மாகி ேவ/ள திைசGமாகி 

வி,@ம,@ மானச�தி ெவ�ள� -- இ'த 

வி'ைதெய�லா மா�க� ெசB க�ள� -- பழ 

ேவதமா யத�5+�ள நாதமாB விள��மி'த 

Eரச�தி ெவ�ள�வி7� ப�ள� -- ஆக 

ேவ,&� நி!த ெம�றேனைழ G�ள�.  1 

 

அ�6வ< வாகிநி"ப� ��ெபலா மவளிைழ:ப� 

ஆ�கநீ�க� யா>மவ� ெசBைக -- இைத 

ஆ�'�ண�'த வ�கA��, &Bைக -- அவ� 

ஆதியா யநாதியா யக,டவறி வாவA�ற� 

அறி>மவ� ேமனியிேலா� ைசைக -- அவ� 

ஆன'த!தி ென�ைல ய"ற ெபாBைக. 

இ�பவ< வாகிநி"ப� ��ெபலா மவளிைழ:ப� 

இஃெதலா மவ�6ாிG� மாைய -- அவ� 

ஏ�ம"ற ெமB:ெபா�ளி� சாைய -- எனி� 

எ,ணிேயஓ� ச�திெய+� 6,ணிய 5னிவ� நி!த� 

எB�வா�ெமB3 ஞானெம+' தீைய -- எாி!� 

எ"/வாாி' நாென+� ெபாB: ேபைய.  2 

 

ஆதியா3 சிவ+மவ� ேசாதியான ச�திG'தா� 

அ��மி�� ெம��5ள வா�� -- ஒ�ேற 

யாகினா �லகைன!�� சா�� -- அைவ 

ய�றிேயா� ெபா�Aமி�ைல, அ�றிெயா�/ மி�ைலயிைத 

ஆB'தி<� �யரெம�லா� ேபா�� -- இ'த 

அறி>தா� பரமஞான மா��. 
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நீதியா மர;ெசBவ� நிதிக�பல ேகா<�B:ப� 

நீ,டகால� வா1வ�தைர மீ� -- எ'த 

ெநறிGெமB� வ�நிைன!த ேபா� -- அ'த 

நி!த5!த ;!த6!த ச!தெப�� காளிபத 

நீழலைட' தா��கி�ைலேயா� தீ� -- எ�/ 

ேந�ைமேவத� ெசா��� வழி g�.  3 

--------------- 

87. In Praise of Maha Kali87. In Praise of Maha Kali87. In Praise of Maha Kali87. In Praise of Maha Kali    

 

1. A scarab divine named Kalisakti 

Doth buzz around and haunt the boughs 

Of a goodly tree called the Universe 

That grows aloft in the wood of Time: 

'Bright eyes burning blue, its legs 

Sextile are the addhuvas primal' 

Say the sages of yore that con the texts. 

The Sakti flood goes up and down 

And otherwhere on heaven and earth 

Making many marvels by miraculous art; 

And my poor heart doth pine for the flow 

Within the recesses deep of my being, 

Of this brave Sakti flood, the vibrant essence 

Of the Veda of old and its primal sonance. 

 

2. Love embodied, She causes pain: 

Both weal and woe She metes and doles, 

And those this cognize will saved be!  

Beginningless, She is the beginning! 

She is intelligence vast and indivisible; 

Thy mind is but a trace of Her frame: 

A pool of bournless bliss She is! 

Joy embodied, She causes pain: 
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For these are Her divine mayic play. 

She is the shadow of the True Ens,  

The Primum Immobile! 

The holy seers ever meditate and chant 

'Om Sakti' to realise the flame of Gnosis 

With which to burn and sweep away 

The fiendish false egoity. 

 

3. Siva primordial and His light Sakti 

Do pervade here, there and everywhere: 

If They be oned, All the world will dissolved be; 

Without them there is naught; 

There's nothing else but Them either! 

All trouble 'Il cease if this be conned, 

And this awareness is Wisdom supreme. 

Such do reign righteously on earth 

Enjoy riches without end and longevity, 

Attain at will any state they seek, 

As will reach the cool of the feet 

Of Great Kali -- Eternal, Ever-free, 

Ever Pure, Intelligent, Immutable -- 

Such, are untouched by aught of ill: 

The righteous Vedas thus proclaim! 

 

- K.G.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

---------------- 

88888888    மஹா ச,தி வா/��மஹா ச,தி வா/��மஹா ச,தி வா/��மஹா ச,தி வா/��    

மஹாச�தி வா1!� 

 

வி,& ைர�க அறிய அாியதாB 



55 

 

விவி'த வான ெவளிெயன நி�றைன; 

அ,ட ேகா<க� வானி� அைம!தைன; 

அவ"றி� எ,ண"ற ேவக3 சைம!தைன; 

ம, டல!ைத அ@வ@ வா�கினா�, 

வ�வ ெத!தைன அததைன ேயாசைன 

ெகா,ட Mர� அவ"றிைட ைவ!தைன, 

ேகாலேம!நிைன� காளிெய� ேற!�ேவ�. 

 

நா& கா��� அரச� தைனய'த 

நா%& ேளா�அர ெச�றறி வா�எனி�, 

பா& த,ைட� �ழ'ைத தன�கித� 

ப,@� அ:ப� அவென� றறி'தி&�; 

ேகா< ய,ட� இயகி யளி���நி� 

ேகால� ஏைழ �றி!திட லா�ேமா? 

நா< யி-சி/ Hமியி" கா@நி� 

நல�க� ஏ!திட ந�ல�� ெசBேவ. 

 

பாிதி ெய�+� ெபா�ளிைட ேயB'தைன, 

பர>� ெவBய கதிெரன� காB'தைன; 

காிய ேமக! திெளன- ெச��ைவ, 

மா� மி�ெனன வ'�யி� ெகா��ைவ; 

ெசாாிBம Yெரன: ப��யி� ேபா"/ைவ, 

.7� ெவ�ள ெமன>யி� மா"/ைவ; 

விாிG� நீ�கட ெல�ன நிைற'தைன, 

ெவ�க காளி ெயன த�ைம ெவ�கேவ. 

 

வாG வாகி ெவளிைய அள'தைன, 

வா1ெவ த"�� உயி�நிைல ஆயிைன, 

ேதG வாகி ஒளி�� ெசB�ைவ, 

ெச!த வ"ைற� க�:ெபா�� ஆ��ைவ; 

பாG மாயிர3 ச�திக ளாகிேய 

பாாி ��ள ெதாழி�க� இய"/ைவ; 

சாG� ப��யி� ெகா��ைனவ,நி"பன 
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த�ைம� கா!�- ;க�பல ந��ைவ. 

 

நில!தி� கீ1ப� �ேலாக�க� ஆயிைன, 

நீாி� கீெழ, ணிலாநிதி ைவ!தைன; 

தல!தி� மீ� மைலG� நதிகA�, 

சா�� கா&3 ;ைனகA� ஆயிைன; 

�ல!தி ெல,ண"ற H,& பயிாின� 

?%< ைவ!�: பலநல' �B!தைன; 

6ல!ைத யி%<� �யி�க� ெசBதாB,அ�ேன! 

ேபா"றி!ேபா"றி!நினத�� ேபா"றிேய! 

 

சி!த சாகர3 ெசBதைன ஆ�கதி" 

ெசBத க�ம: பயெனன: ப�கிைன; 

த!�கி�ற திைரG3 ;ழிகA� 

தா�கி ெய"றி&� கா"/5� ேளா%ட53 

;!த ேமான: ப�திG� ெவ,பனி 

.1'த பாக5� ;%டெவ' நீ�ெம�/ 

ஒ!த நீ�கட� ேபால: பலவைக 

உ�ள ெம�+�க கட8� அைம'தைன. 

-------------- 

88. Hymn to Magna Mater (1914)88. Hymn to Magna Mater (1914)88. Hymn to Magna Mater (1914)88. Hymn to Magna Mater (1914)    

 

1. Inexplicable and unknowable 

You abide as the vast skiey expanse! 

You have fashioned in space a billion planets;  

You have endued them with immeasurable speed. 

If a mandala be pulverized, how many will be The atoms? 

So many are the yojnas you have Devised betwixt them; 

I will hail you Oh benign Beauty as Kali! 

 

2. Though the subjects of a nation reckon 

Their protecting ruler as their sovereign, 

The babe of tinkling anklets will only 
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Know Him as its father and comforter. 

You move and guard a billion planets! 

Can I never comprehend your form? 

I must hail all the beneficence with which 

This bijou world abounds; grant me grace. 

 

3. You choose to inhabit the orb of sun; 

You are incandescent as its spreading rays; 

You sail the heavens as the dark throng of clouds; 

You smite and kill as the wind and lightning; 

You save many lives as the rain that pours; 

You wipe out lives, alas, as rising flood; 

You are the expansive sea, full and vast; 

May Kali my Mother triumph and thrive. 

 

4. As moving air, you scale the whole of space; 

You are the seat of life of all that lives; 

As fire you exude the grace that is light; 

You generate life from out of the dead; 

As flowing power multifoliate 

The world's enterprises are wrought by you. 

Waning lives get killed by you; you foster 

The living and bless them with felicity. 

 

5. You are the hidden metals of the earth; 

The sea-floor is your endless treasure-house 

You are indeed the mountains and rivers 

The forests and springs too of this old earth. 

You have reared abundant families  

Of herbs, and crops to joy in their fruitfulness. 

Mother, you have endowed all loves with sense; 
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I hail you and your grace divine! Praise be! 

 

6. You have fashioned the great Ocean of Mind; 

There you breed as karmic consequences. 

Smashing breakers, a good many eddies,  

Tempestuous gales, deep undercurrents, 

Stretches of sheer silence, belts of thick-ribbed ice  

And tsunamic streams of liquid fire 

Are the teeming properties of the sea.  

Even so have you wrought the Sea of consciousness 

 

- T.N.R. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

-------------- 

89. In Praise of Saraswati (1914)89. In Praise of Saraswati (1914)89. In Praise of Saraswati (1914)89. In Praise of Saraswati (1914)    

 

1. She dwells in the white lotus 

And the sound the Vina makes; 

In the poet's heart whose song 

Our inmost being takes; 

She is the light at the end 

Of the tunnel the Vedas explore; 

And of the frank and compassionate words 

Of sages, the essence and core. 

 

2. In the witching songs our women sing 

And in the children's patter; 

On the tongues of her favourite birds 

Koels and parrots that chatter; 

In the faultless work of the artist, 

In paintings and temple and tower, 
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You will find her Beauty incarnate 

And feel her entrancing power. 

 

3. She is the family goddess of those 

That honestly work for a living; 

Harness-makers, carpenters, masons 

o their tasks strength and souls giving; 

Traders in reliable goods 

Pious priests and valorous kings 

Find in her their sole refuge, 

The goddess expert in all things. 

 

4. The goddess who understands evil 

And tells you what should not be braved; 

The goddess who is the very life of life 

To those that would have their souls saved; 

The goddess whom all those pursue 

Who are keen on a job well done; 

The goddess of poets and Devas 

And toilers whose bread is hard won. 

 

5. All those who belong to this land, 

Come, let us her favour invoke; 

Her worship, you will soon discover, 

Is more than a ritual joke; 

To mutter a few old mantras 

And with flowers and sandalwood paste 

Bedeck a stack of palm-leaves 

Is of time and thought but a waste. 

 

6. The lamp of learning in every house, 
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In each street a school or two; 

In the towns and cities of our land 

Polytechnics not a few; 

Where there is no research 

To consign that place to the fire 

Is the best way to win her favour, 

The nectar of our desire. 

 

7. The land of the Jews and Greeks, 

The land of the rising sun, 

Far off small-feet China, 

And ancient rich Iran; 

Turkey, and those other lands 

Beyond the seas that part -- 

Bright shine the light all over 

Of the goddess of learning and art! 

 

8. This great land which is yours 

Was once the soul of learning; 

Today by neglecting knowledge 

Only disgrace you are earning; 

To live like the shameless beasts 

Is not life, Sirs, by your leave -- 

Come, let us start a new chapter 

Not over lost chances grieve. 

 

9. To plant orchards, dig wells 

And relieve the travellers' pains 

With a thousand wayside choultries, 

To build ten thousand fanes; 

Establish numerous charities 
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That will our greatness reiterate -- 

A million times better than all this 

Is to make one poor soul literate. 

 

10. Let the wealthy give heaps of gold 

And those who are poor small change; 

The orator's words, the labourer's muscle, 

From each what he can arrange; 

Let all the honey-tongued women 

Join our worship and sing, 

Welcome for this great task 

Is every talent you can bring! 

 

- P.S.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

The first two lines of stanza 4 according to Bharati are as follows: 

"It is the God that instructs all, Reveals evil and averts it." 

----------------- 

90. The Parasiva Flood (The Primigenial Sea) (1914)90. The Parasiva Flood (The Primigenial Sea) (1914)90. The Parasiva Flood (The Primigenial Sea) (1914)90. The Parasiva Flood (The Primigenial Sea) (1914)    

 

1. A flood there is, within and out, 

And all that exists, is that flood; 

 

2. Hailed as God by Vedio seers, 

All that is perceived and heart-conceived 

And all that fosters inmost thought, Take their birth in that flood. 

 

3. 'Tis limitless, seamless and all unpropt. 

"It is, It is not." Think the pandits ever perplexed. 

 

4. As sheer space and Wisdom pure 
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As a cloud that pours variform powers 

As that which fuses atoms all 

And disjoins them back again; 

 

5. As atoms gross and the subtle 

And the subtlest of the subtle, 

As Essence true of all that is; 

 

6. As that which hath attribute none, 

And as the Ens non-Pareil, 

It is multinatured and multiform. 

 

7, Omnipresent, omniscient, omnipotent, 

So it is hailed by various faiths. 

 

8. 'Tis the desire of the seeker 

And the seeker himself; 

'Tis the thing so desired 

And that which yields the thing desired. 

 

9. 'Tis the seer, the seen, and the seeing: 

Its majesty none can ratiocinate, 

 

10. Though it becomes all that is, 

A few can yet apprehend, say the seers. 

 

11. They that have This beheld 

Become free from flaw and pain; 

They that hold fast to 

This Shall attain all the Good. 
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12. Such no further trouble will meet; 

Blest with everything on earth, 

They attain the state of Bliss. 

 

13. They can come by all they seek; 

Yet they seek nought at all: 

And men on earth call them gods. 

 

14. The world entire they will rule 

Though they seek nothing at all: 

For they dwell ever with 

This In holy lone communion. 

 

15. 'Tis a flood, Oh brother! that flows at will 

Into thy heart, a spring of nectar. 

 

16. Very simple is the device that can 

Cause the fall of this flood of joy 

For aye and ever into your heart. 

 

17. Enough if you think of it: 

The very thought'll help you feel 

The brimming nectar cool within. 

 

18. Enough if you just think and hail 

That the all-pervading God-flood 

Doth in your heart surge and swell. 

 

19. Enough if you chant or even think 

The God-flood which is everything, 

Doth fill your being full. 
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20. No need for saffron robe, or matted locks: 

Contemplation 'll do, to attain the state supreme. 

 

21. No need for shastras, the Vedas four or holy hymns: 

Enough if your heart is just knit with it. 

 

22. No need for tapas or any sadhana: 

Enough if you think, Sivam only is! 

 

23. Enough if thy lips articulate: 

"Sivam that abides ever in all 

Forever gushes and flows within me." 

 

24. Enough if you bear in heart in good earnest, 

That Eternal Siva-flood filleth all your being! 

 

- K.G.S. 

Note: The Tamil original forms part of Matha Mani Vachakam. 

------------------ 

91. 191. 191. 191. 1    !யி�!யி�!யி�!யி�    

 

காைல யிள�பாிதி E;� கதி�களிேல 

நீல� கடேலா� ெந�:ெபதிேர ேச�மணிேபா� 

ேமாகனமா3 ேசாதி ெபா�'தி 5ைறதவறா 

ேவக! திைரகளினா� ேவத: ெபா��பா< 

வ'� த7>� வள3சா� கைரGைடய  5 

 

ெச'தமி1! ெத�6�ைவ ெய�+' தி�நகாி� 

ேம"ேக, சி/ெதாைலயி� ேம>ெமா� மா3ேசாைல; 

நா"ேகாண! ��ளபல ந!த!� ேவட�கA� 

வ'� பறைவ;ட வாB'த ெப�3ேசாைல; -- 
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அ'த மா3ேசாைல யதனிேலா� காைலயிேல,  10 

 

ேவட� வாராத வி�'�! தி�நாளி�, 

ேபைட� �யிெலா�/ ெப%6றேவா� வா�கிைளயி� 

E"றி�'ேத, ஆ,�யி�க� ேமனி 6ளக5ற, 

ஆ"ற லழி>ெபற, உ�ள! தன� ெப�க, 

ேசாைல: பறைவெயலா� .1'� பரவசமாB� 15 

 

காைல� கடனி" க�!தி�றி� ேக%<��க, 

இ�ன5ைத� கா"றினிைட எ��� கல'த�ேபா�, 

மி�ன" ;ைவதா� ெம8தாB மிகவினிதாB 

வ'� பர>த�ேபா�, வான!� ேமாகினியா� 

இ'த>� ெவBதி!த� ஏ"ற� விள��த�ேபா�,  20 

 

இ�னிைச! தீ�பாட� இைச!தி���� வி'ைததைன -- 

5�னி� கவிைதெவறி J,ேட நனவழிய: 

ப%ட: பக8ேல பாவல���! ேதா�/வதா� 

ெந%ைட� கனவி� நிக1-சியிேல -- க,ேட� யா� 

க�னி� �யிெலா�/ காவிட!ேத, பா<யேதா�  25 

 

இ�னிைச: பா%<னிேல யா+� பரவசமாB, 

“மனித>� நீ�கி� �யி��வ� வாராேதா? 

இனிதி� �யி"ேப%ைட எ�/� பிாியாம�, 

காத8!�� ?<� களிGடேன வாேழாேமா? 

நாத� கன8ேல ந�5யிைர: ேபா�ேகாேமா?  30 

 

எ�/ பலெவ,ணி ஏ�க5ற: பா<"றா�. 

அ�/நா� ேக%ட� அமர�தா� ேக%பாேரா? 

����? ெவ�/ �யி�பா&� பா%<னிேல 

ெதா�க ெபா�ெள�லா� ேதா�றியெத� சி'ைத�ேக; 

அ'த: ெபா�ைள அவனி� �ைர!தி&ேவ�; 

வி'ைத� �ர���, ேமதினிg�, எ�ெசBேக�!  35 
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----------- 

91.291.291.291.2    !யி0� பா12!யி0� பா12!யி0� பா12!யி0� பா12    

 

[ராக� - ச�கராபரண�] [ தாள� - ஏகதாள�] 

aவர� :- ஸகா-ாிமா-காாீ 

பாபா பாபா - மாமா மாமா 

ாீகா - ாிகமா - மாமா 

 

காத�, காத�, காத�, 

காத� ேபாயி" காத� ேபாயி" 

சாத�, சாத�, சாத�. (காத�)  1 

 

இ�ப�, இ�ப�, இ�ப�; 

இ�ப! தி"ேகா ெர�ைல காணி�, 

��ப�, ��ப�, ��ப�.  (காத�)  2 

 

நாத�, நாத�, நாத�; 

நாத! ேதேயா� ந8>, டாயி�, 

ேசத�, ேசத�, ேசத�.       (காத�)  3 

 

தாள�, தாள�, தாள�; 

தாள! தி"ேகா� தைடG, டாயி� 

?ள�, ?ள�, ?ள�.  (காத�)  4 

 

ப,ேண, ப,ேண, ப,ேண; 

ப,ணி" ேகேயா� ப7�, டாயி�, 

ம,ேண, ம,ேண, ம,ேண. (காத�)  5 

 

6கேழ, 6கேழ, 6கேழ; 

6க7� ேகேயா� 6ைரG, டாயி� 

இகேழ, இகேழ, இகேழ.         (காத�)  6 
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உ/தி, உ/தி, உ/தி; 

உ/தி� ேகேயா� உைட>, டாயி�, 

இ/தி, இ/தி, இ/தி. (காத�)  7 

 

?ட�, ?ட�, ?ட�; 

?<: பி�ேன �மர� ேபாயி�, 

வாட�, வாட�, வாட�.        (காத�)  8 

 

�ழேல, �ழேல, �ழேல; 

�ழ8" கீற� ?&� காைல, 

விழேல, விழேல, விழேல. (காத�)  9 

---------- 

91.391.391.391.3    !யி0� காத$ கைத!யி0� காத$ கைத!யி0� காத$ கைத!யி0� காத$ கைத    

 

ேமாகன: பா%& 5<>ெபற: பாெர��� 

ஏக ம>ன மிய�ற�கா,; ம"றதிேலா� 

இ�ப ெவறிG' �ய�� இைண'தனவா�. 

பி�6நா� பா��க: ெபைட��யிலஃ ெதா�ற�லா� 

ம"ற: பறைவ மைற'ெத�ேகா ேபாக>மிI  5 

 

ெவா"ைற� �யி�ேசாக 5"/! தைல�னி'� 

வா&வ� க,ேட�. மர!த�ேக ேபாBநி�/, 

“ேபேட, திரவியேம, ேபாி�ப: பா%&ைடயாB, 

ஏ7ல�� இ�ப!தீ ஏ"/' திற+ைடயாB, 

ZைழGன� ெகBதியெத�? ேபசாB” என�ேக%ேட�.  10 

 

மாய� �யில�தா� மா+டவ� ேப-சினிேலா� 

மாய-ெசா� ?ற மன' தீGற நி�ேற�. 

“காதைல ேவ,<� கைரகி�ேற�, இ�ைலெயனி� 

சாதைல ேவ,<! தவி�கி�ேற�” எ�ற�வா�. 

“வான!�: 6�ெள�லா� ஐய�ற: பா&கிறாB, 15 
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ஞான!தி" 6%களி�� ந�� சிற'��ளாB, 

காதல�நீ ெயB�கிலா� காரண'தா� யா” ெத�ேற�. 

ேவதைனG� நா@� மி�'த �ர8னிேல 

கான� �யி8� கைதெசா�ல லாயி"/: -- 

“மான� �ைல>� வ�!த5நா� பா��காம�,  20 

 

உ,ைம 57�� உைர!தி&ேவ�, ேம"�ல!தீ�! 

ெப,ைம� கிர�கி: பிைழெபா/!த� ேக%கி�ேற�. 

அறி>� வ<>� �/கி, அவனியிேல 

சிறியெதா� 6�ளாB- சிறிேய� பிற'தி<+ம, 

ேதவ� க�ைணயிேலா, ெதBவ- சின!தாேலா,  25 

 

யாவ� ெமாழிG� எளி�ண�� ேப/ெப"ேற�; 

மா+டவ� ெந3ச வழ�ெக�லா' ேத�'தி%ேட�; 

கான: பறைவ கலகெல+� ஓைசயி��, 

கா"/ மர�களிைட� கா%&� இைசகளி��, 

ஆ"/நீ ேராைச அ�வி ெயா8யினி��,  30 

 

நீல: ெப��கடெல' ேநர5ேம தானிைச��� 

ஓல! திைடேய உதி��� இைசயினி��, 

மா+ட: ெப,க� வள�ெமா� காத8னா�, 

ஊ+�க: பா&வதி� ஊறி&'ேத� வாாியி��, 

ஏ"றநீ�: பா%<� இைசயினி��, ெந�8<��ங  35 

 

ெகா"ெறா<யா� ���ெவன� ெகா3;� ஒ8யினி��, 

;,ண மி<:பா� த3 ;ைவமி�'த ப,களி��, 

ப,ைண மடவா� பழ�பல பா%<னி��, 

வ%டமி%&: ெப,க� வைள�கர�க� தாெமா8�க� 

ெகா%< யிைச!தி&ேமா� ?%ட5த: பா%<னி��, 40 

 

ேவயி� �ழெலா& Eைண5தலா மனித� 

வாயினி�� ைகயா�� வாசி��� ப�க�வி 

நா%<னி�� கா%<னி�� நாெள�லா� ந�ெறா8��� 
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பா%<னி��, ெந3ைச: பறிெகா&!ேத� பாவிேய�. 

நா>� ெமாழிய ந&�க5/� வா�!ைதகைள: 45 

 

பாவிமன' தானி/க: ப"றிநி"ப ெத�ேனேயா? 

ெந3ச!ேத ைத�க ெந&ேநா�� ேநா�கி&E�. 

ம3சேர, எ�ற� மனநிக1-சி காணீேரா? 

காதைல ேவ,<� கைரகி�ேற�, இ�ைலெயனி� 

சாதைல ேவ,<! தவி�கி�ேற�” எ�ற�ேவ.  50 

 

சி�ன� �யி8தைன- ெச:பியவ: ேபா1தினிேல, 

எ�ைன: 6தியேதா� இ�ப- ;ர�கவர, 

உ�ள! திைடG� உயிாிைடG� ஆ�க'த: 

பி�ைள� �யி8னேதா� ேப-ச�றி ேவற"ேற�; 

‘காதேலா காத8னி� காத� கிைட!திலேத� 55 

 

சாதேலா சாத�’ என- சா"/ெமா� ப�லவிெய� 

உ�ளமா� Eைணதனி�, உ�ளEட!தைனG� 

வி�ள ஒ8:பதலா� ேவெறா� ஒ8யி�ைல. 

சி!த� மய�கி! திைக:ெபா&நா� நி�றிட>�, 

அ!த�ண! ேதபறைவ ய!தைனG' தா'தி��பி-  60 

 

ேசாைல� கிைளயிெலலா' ேதா�றி ெயா8!தனவா�. 

நீல� �யி�� ெந<�யி�!தா� கிஃ�ைர���: 

“காத� வழிதா� கர&5ர டாெம�ப�. 

ேசாதி! தி�விழிg�! ��ப� கட8னிேல 

ந��/தி ெகா,டேதா� நாவாBேபா� வ'தி%S�;  65 

 

அ�லலற Y�ேமா டளவளாB நா�ெப/மிI 

வி�ப! தி+��� இைடe/ J,ட�ேவ! 

அ�ெபா& நீாி�ேக அ&!தநா� காநாளி� 

வ'த�ள� ேவ,&�. மறவாதீ�, ேம"�ல!தீ�! 

சி'ைத பறிெகா,& ெச�கி�றீ�! வாாீேர�,  70 
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ஆவி தாிேய�. அறி'தி&E�, நா�கா நா�. 

பாவியி'த நா�� நா� ப!�Gகமா� கழி:ேப�; 

ெச�/ வ�E�, எ� சி'ைதெகா& ேபாகி�றீ�, 

ெச�/ வ�E�” என! ேதறா: ெப�'�யர� 

ெகா,& சி/�யி�� ?றி மைற'த�கா,.  75 

--------- 

91.491.491.491.4    காதேலா காத�காதேலா காத�காதேலா காத�காதேலா காத�    

 

க,டெதா� கா%சி கன>நன ெவ�றறிேய�, 

எ,@த�3 ெசBேய�, இ�ப�ேபB ெகா,ட வ�ேபா� 

க,@� 5க5� களிேயறி� காமனா� 

அ�6 Yனிக� அக!ேத யமி1'தி��க, 

ெகா�6� �யி��வ� ேகா<பல ேகா<யாB  5 

 

ஒ�ேற ய�வாB உலகெமலா' ேதா"ற5", 

ெச�ேற மைனேபா'� சி!த' தனதி�றி, 

நாெளா�/ ேபாவத"� நா�ப%ட பாடைன!�� 

தாள� ப&ேமா? தறிப&ேமா? யா�ப&வா�? 

நாெளா�/ ேபாயின�. நா+ ெமன�யி�ம�,  10 

 

நீள-சிைல ெகா,& நி�றெதா� ம�மத+�, 

மாய� �யி�மத� மாமாய! தீ�பா%&�, 

சாையேபா 8'திரமா சால�ேபா� ைவய5மா 

மி3சிநி�ேறா� ஆ��, ம/நா� வி<'த>ட�, 

(வ3சைனநா� ?றவி�ைல) ம�மதனா� வி'ைதயா�, 15 

 

6!திமன3 சி!த� 6லெனா� றறியாம�, 

வி!ைதெசG3 .!திர!தி� ேம>ெமா� ெபா�ைமெயன, 

கா8ர,&� ெகா,& க&க>நா� ேசாைலயிேல 

நீ8தைன� காணவ'ேத�. நீ,ட வழியினிேல 

நி�றெபா�� க,ட நிைனவி�ைல. ேசாைலயிைட-  20 
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ெச�/நா� பா��ைகயிேல, ெச3ஞாயி" ெறா,கதிரா� 

ப-ைசமர ெம�லா� பளபெளன, எ�+ள!தி� 

இ-ைச Gண�'தனேபா� ஈ,&� பறைவெயலா� 

ேவெற�ேகா ேபாயி�:ப, ெவ�ைம� ெகா&�காத� 

மீறெவைன! தா�6ாி'த வி'ைத- சி/�யிைல�  25 

 

காணநா� ேவ,<� கைரகட'த ேவ%ைகGட� 

ேகாணெமலா3 ;"றிவர� ெகா�ைபெயலா� 

ேநா�கி வ'ேத�. 

------------- 

91.591.591.591.5    !யி3� !ர !�!யி3� !ர !�!யி3� !ர !�!யி3� !ர !�    

 

ம"ைறநா% க,ட மர!ேத �யி8�ைல. 

;"/5"/� பா�!�! �<!� வ�ைகயிேல,- 

வ3சைனேய! ெப,ைமேய! ம�மதனா� ெபாB!ேதேவ! 

ெந3சகேம! ெதா�விதியி� நீதிேய! பா7லேக! -- 

க,ணாேல நா�க,ட கா%சிதைன எ�+ைர:ேப�!  5 

 

ெப,ணா� அறிவிழ��� பி!தெரலா� ேக,மிேனா! 

காத8ைன: ேபா"/� கவிஞெரலா� ேக,மிேனா! 

மாதெரலா� ேக,மிேனா! வ�விதிேய ேகளாBநீ! 

மாய� �யிேலா� மர�கிைளயி� E"றி�'ேத 

பாG� விழிநீ� பைத��3 சிறிய>ட�  10 

 

வி�மி: பாி'�ெசா�� ெவ'�ய�-ெசா� ெகா,ட�வாB, 

அ�மேவா! ம"றா�ேகா� ஆ,�ர�� த�+டேன 

ஏேதேதா ?றி இர��� நிைலக,ேட�. 

தீேத�? ந�ேற�? ெசBைக! ெதளிேவ�? 

அ'த� கணேம அைதG� �ர�கிைனG� 15 

 

சி'த� க�தி உைடவாளி" ைகேச�!ேத�. 

ெகா�/வி& 5�ேன, �யி�ைர��� வா�!ைதகைள 

நி�/ச"ேற ேக%பத"ெக� ெந3ச� வி��பிட>�, 

ஆ�கவ"றி� க,ணி� அக:படா வாற�ேக 
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ஓ�� மர!தி�பா� ஒளி'�நி�/ ேக%ைகயிேல  20 

 

ேபைட� �யி8தைன: ேபசிய�: -- ?வானரேர, 

ஈடறியா ேம�ைமயழ ேகB'தவேர, ெப,ைமதா� 

எ:பிற:6� ெகா,டா��, ஏ'தேல, நி�னழைக! 

த:6ேமா? ைமய� த&��' தரமாேமா? 

ம,ணி�யி�� ெக�லா' தைலவெரன மானிடேர  25 

 

எ,ணிநி�றா� த�ைம; எனிெலா�கா�, ஊ�வ�!த�, 

ேகாயி�, அர;, �<வ�:6: ேபா�றசில 

வாயி8ேல, அ'த மனித� உய�ெவனலா�. 

ேமனி யழகினி��, வி,&ைர��� வா�!ைதயி��, 

?னி யி���� ெகா�ேந�!தி த�னி�ேம,  30 

 

வானர�த3 சாதி�� மா'த� நிகராவாேரா? 

ஆன வைரG� அவ�5ய�/ பா�!தா��, 

ப%&மயி� Jட: படாத தம�டைல 

எ%&ைடயா� J< எதி�ம�� வ'தா��, 

மீைசையG� தா<ையG� வி'ைதெசB� வானர�த�.  35 

 

ஆைச 5க!திைன: ேபாலா�க 5ய�றி<+�, 

ஆ<� �தி��� அழகி�ைம ேந�வத"ேக 

?<� �<!�� �தி!தா��, ேகா6ர!தி� 

ஏற! ெதாியாம� ஏணிைவ!�- ெச�றா��, 

ேவெற!ைத- ெசBதா��, ேவக5ற: பாBவதிேல  40 

 

வானர� ேபாலாவேரா? வா���: ேபாவெத�ேக? 

ஈன5/� க-ைச இத"� நிகராேமா? 

பாைகயிேல வா8��க: பா�!த�,&, க'ைதேபா�; 

ேவக5ற! தா>ைகயி� Eசி எ7வத"ேக 

ெதBவ� ெகா&!த தி�வாைல: ேபாலாேமா?  45 
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ைசவ;!த ேபாசன5�, சா�ாிய: பா�ைவகA� -- 

வானர�ேபா" சாதிெயா�/ ம,@லகி� மீ�ளேதா? 

வானர� த�5�ேள மணிேபா� உைமயைட'ேத�. 

பி-ைச: பறைவ: பிற:பிேல ேதா�றி<+�, 

நி-சயமா 5�6ாி'த ேநம! தவ�களினா�  50 

 

ேதவாீ� காத�ெப/3 சீ�!திெகா,ேட�. த�மிட!ேத 

ஆவ8னா" பா&கி�ேற�. ஆாியேர, ேக%ட��E�.? 

(வானர: ேப-சினிேல ைம��யி8 ேபசியைத 

யானறி'� ெகா,&வி%ேட�, யாேதா ஒ�திற!தா�, 

நீச� �யி�� ெந�:6- ;ைவ��ர8ல  55 

 

ஆைச த��பி அ5Mற: பா<யேத: -- 

காத�, காத�, காத�; 

காத�, ேபாயி" காத� ேபாயி" 

சாத�, சாத�, சாத�. 5த8யன (�யி8� பா%&) 

 

கா%<� வில�கறிG�, ைக��ழ'ைத தானறிG�, 

பா%<� ;ைவயதைன: பா�பறிG� எ�/ைர:பா�. 

வ"ற" �ர�� மதிமய�கி� க�ளினிேல 

5"/� ெவறிேபா� 57ெவறிெகா, டா�ஙேன,  60 

 

வி� �தி:ப�>' தாள�க� ேபா&வ��, 

?ஆவி G��த<, ஆஹா ஹா!? எ�ப�>�, 

க,ைண- சிமி%&வ��, காலா�� ைகயா��, 

ம,ைண: பிறா,<ெய��� வாாி யிைற:ப�>�, 

?ஆைச� �யிேல, அ��ெபா�ேள, ெதBவதேம,  65 

 

ேபச 5<யா: ெப��காத� ெகா,& வி%ேட�. 

காத8�ைல யானா" கண!திேல சாதெல�றாB; 

காத8னா" சா�� கதியினிேல எ�ைன ைவ!தாB. 
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எ:ெபா7� நி�ைன இனி:பிாிவ தா"றகிேல�, 

இ:ெபா7ேத நி�ைன 5!தமி%&� களிG/ேவ�?  70 

 

எ�/ பலேப;வ�� எ�+யிைர: 6,ெசயேவ, 

ெகா�/விட எ,ணி� �ர�கி�ேம� Eசிேன� 

ைகவாைள யா�ேக; கனேவா? நன>ெகாேலா? 

ெதBவ வ8ேயா? சி/�ர�ெக� வாA��! 

த:பி, 5க3;ளி!�! தாவி ெயாளி!திட>�,  75 

 

ஒ:பிலா மாய! ெதா��யி�' தா�மைறய, 

ேசாைல: பறைவ ெதாைகெதாைகயா! தாெமா8�க, 

ேமைல- ெசயலறியா ெவ�ளறிவி" ேபைதேய� 

த%<! த&மாறி- சா�பைன!�' ேத<Gேம 

�%<: பிசாச� �யிைலெய��� காணவி�ைல.  80 

----------- 

91.691.691.691.6    இ�	� ஒளி��இ�	� ஒளி��இ�	� ஒளி��இ�	� ஒளி��    

 

வான ந&விேல மா%சிGற ஞாயி/தா� 

ேமானெவாளி .1'திட>� ெமாB�பி" ெகா�வி�'தா�. 

ெமBெய�லா3 ேசா�> விழியி� மய�க5", 

உBG� வழிGணரா ��ள� பைதபைத�க, 

நா@' �ய�� ந8>/!த, நா� மீ,&  5 

 

ேப@மைன வ'ேத�; பிர�கிைனேபாB E1'� வி%ேட� 

மாைலயிேல J�-ைசநிைல மாறி! ெதளிவைட'ேத�; 

நா� 6ற5ெமைன ந,ப�வ'� .1'�நி�றா. 

“ஏனடா J�-ைசG"றாB? எ�� ெச�றாB, ஏ� ெசBதாB? 

வான� ெவளி/5�ேன ைவகைறயி ேலதனி!�;்  10 

 

ெச�றைன எ�கி�றார- ெசBதிஎ�ேன? ஊணி�றி் 

நி�றெத�ேன?” எ�/ ெநாி!�வி%டா� ேக�விகைள 

இ�னா�� கி�ெசா�வ ெத�/ ெதாியாம�, 
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“எ�னா" பல>ைர!த� இ:ெபா7� ?டாதாம. 

நாைளவ�Eேர� நட'தெதலா3 ெசா�ேவ�. இI 15 

 

ேவைள ெயைன!தனிேய வி%டக�E�” எ�/ைர!ேத� 

ந,பெர�லா3 ெச�/வி%டா�. ைந'�நி�ற தாயா�தா� 

உ,பத"�: ப,ட� உதவிந�ல பா�ெகாண�'தா. 

ச"/விடாB தீ�'� தனிேய ப&!தி�'ேத� 

5"/� மற'� 57!�யி8� ஆ1'�வி%ேட�  20 

 

ப,& நட'ததைன: பா&கி�ற இ:ெபா7��, 

ம,& �யெரன� மா�ைபெயலா� கI>வேத. 

ஓ<! தவறி உைடயனவா3 ெசா"கெளலா�; 

?<மதியி" �வி'தி&மா� ெசBதிெயலா�. 

நாச� கைதைய ந&ேவ நி/!திவி%&:  25 

 

ேப; மிைட:ெபா�ளி� பி�ேன மதிேபா�கி� 

க"பைனG� வ�ணைனG� கா%<� கைதவள���� 

வி"பன�த3 ெசBைக வித5' ெதாிகில�யான. 

ேமைல� கைதGைர�க ெவ�கி� �ைலGமன�. 

காைல� கதிரழகி� க"பைனக� பா&கிேற�.  30 

 

த�க 5��கி! தழ��ைற!�! ேதனா�கி ்

எ��� பர:பியேதா� இ�கிதேமா? வா�ெவளிைய- 

ேசாதி கவ�'� ;ட�மயமா� வி'ைதயிைன 

ஓதி: 6க1வா� உவைமெயா�/ கா,பாேரா? 

க,ைணயினி ெத�/ைர:ப�; க,@��� க,ணாகி  35 

 

வி,ைண அள��ெமாளி ேம�ப&ேமா� இ�பம�ேறா 

Jல! தனி:ெபா�ைள ேமான!ேத சி'ைதெசBG� 

ேமலவ�� அஃேதா� விாிGெமாளி எ�பாேரல, 

ந�ெலாளி�� ேவ/ெபா�� ஞாலமிைச ெயா:6ளேதா? 

6�ைல நைகG/!தி: Hைவ விய:பா�கி,  40 

 

ம,ைண! ெதளிவா�கி, நீாி� மல�-சித'� 
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வி,ைண ெவளியா�கி, வி'ைதெசG3 ேசாதியிைன� 

காைல:ெபா7தினிேல க,விழி!� நா�ெதா7ேத� 

நா� 6ற!�5யி� நாத�க ேளா�கிட>�, 

இ�ப� களியி� இய��� 6விக,ேட�.  45 

 

��ப� கைதயி� ெதாட�ைர:ேப�, ேகளீேரா! 

------------- 

91.791.791.791.7    !யி3� மா2�!யி3� மா2�!யி3� மா2�!யி3� மா2�    

 

காைல! �யிெல7'�, கா8ர,& 5�ேபாேல 

ேசாைல� கி7!திட, நா� ெசா'த>ண� வி�லாேம 

ேசாைலயினி� வ'�நி�/, ;"/5"/' ேத<ேன�. 

ேகால: பறைவகளி� ?%டெம�லா� காணவி�ைல. 

Jைலயிேலா� மாமர!தி� ேமா%&� கிைளயினிேல  5 

 

நீல� �யி8�'� நீ,டகைத ெசா��வ��, 

கீேழ யி�'ேதா� கிழ�காைள மாடதைன 

ஆழ மதிGடேன ஆவ�ற� ேக%ப�>�, 

க,ேட�, ெவ�,ேட�, கல�க5"ேற�; ெந3சிலனல 

ெகா,ேட�, �ைம'ேத�, �5றிேன�, ெமBெவய�!ேத�;  10 

 

ெகா�லவா� Eச� �றி!ேத�. ‘இ: ெபாB:பறைவ 

ெசா��ெமாழி ேக%டத�பி� ெகா��தேல .1-சி’ ெயன 

5�ேபா� மைற'�நி�ேற�; ேமாக: பழ�கைதைய: 

ெபா�ேபா" �ர�� 6�மி�ேபா� வா�!ைதகA� 

ெகா,&, �யிலா�ேக ?/வதா�: -- “ந'திேய, 15 

 

ெப,<� மன!ைத: பி<!தி7��� கா'தேம, 

காமேன மாடாக� கா%சித�� J�!திேய, 

Hமியிேல மா&ேபா" ெபா"6ைடய சாதிG,ேடா? 

மானிட�' த�5� வ8மி�'த ைம'த�தைம 

ேமனிG/� காைளெய�/ ேம�பா &ற:6க1வா�.  20 
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காைளய�த� 5�ேள கனமி�'தீ�, ஆாியேர! 

நீள 5க5�, நிமி�'தி���� ெகா�6கA�, 

ப3;: ெபாதிேபா� பட�'த தி�வ<>�, 

மி3;: 6ற-;ைமG�, Eர! தி�வா�� 

வான! தி<ேபால ‘மா’ெவ� //5வ��,  25 

 

ஈன: பறைவ 5�கி�மிைச ஏறிவி%டா� 

வாைல� �ைழ!� வைள!த<��� ேந�ைமG�, ப� 

கால�நா� க,& க&ேமாக ெமBதிவி%ேட�. 

பார வ<>� பயி� 5ட�வ8G� 

தீர நைடG� சிற:6ேம இ�லாத  30 

 

ச�8! �ளி:பறைவ- சாதியிேல நா�பிற'ேத�. 

அ��� பக�நித� அ"ப வயி"றி+�ேக 

காெட�லா3 ;"றிவ'�, கா"றிேல எ"/,&, 

Jடமனித� 5ைடவயி"/� ேகா�ணவா� 

சி�ன� �யி8� சி/�ல!திேல ேதா�றி  35 

 

எ�னபய� ெப"ேற�? எைன:ேபாேலா� பாவிG,ேடா? 

ேச"றிேல தாமைரG� சீ7ைடய மீ�வயி"றி� 

ேபா"/ெமாளி 5!�� 6ற:ப&த� ேக%<8ேரா? 

நீச: பிற:ெபா�வ� ெந3சிேல ேதா�றிவ�� 

ஆைச த&�கவ�ல தா�ேமா? காம+�ேக 40 

 

சாதி: பிற:6! தராதர�க� ேதா�றி&ேமா? 

வாதி!�: ேப-ைச வள�!ேதா� பய+மி�ைல. 

Jடமதியாேலா, 5�ைன! தவ!தாேலா, 

ஆடவ�த� 5�ேள அ<யாAைம! ெதாி'ேத�. 

மா+டரா� ேபBக� வயி"/��- ேசாறிட>� 45 

 

?ன�தைம ஊ�களிேல ெகா,& வி&வத"�� 

ெதBவெமன நீ�தவி ெசBதபி�ன�, ேமனிவிடாB 
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எBதி யி��� மிைடயினிேல, பாவிேய� 

வ'�ம� காதி� ம�ரவிைச பா&ேவ�; 

வ'� 5�கி� ஒ��கி: ப&!தி�:ேப�;  50 

 

வா8ல< ப%& மனமகி1ேவ�. ‘மா’ ெவ�ேற 

ஓ8&Y� ேபெரா8ேயா ெடா�/பட� க!�ேவ�; 

ேமனியிேல உ,ணிகைள ேமவா� ெகா�றி&ேவ�. 

கானிைடேய ;"றி� கழனிெயலா� ேமB'�, நீ� 

மி�க>ண >,&வாB ெம�றைசதா� ேபா&ைகயி�, 55 

 

ப�க! தி�'� பலகைதக� ெசா�8&ேவ�. 

காைள ெய�தேர, கா%<�ய� Eரேர, 

தாைள- சரணைட'ேத�. ைதயெலைன� கா!த��E�. 

காத�"/ வா&கி�ேற�. காத�"ற ெசBதியிைன 

மாத �ைர!த� வழ�கமி�ைல எ�றறிேவ�.  60 

 

ஆனா�� எ�ேபா� அH�வமா� காத�ெகா,டா�, 

தானா >ைர!தல�றி- சா�� வழிGளேதா? 

ஒ!த �ல!தவ�பா� உ,டா�� ெவ%கெமலா� 

இ!தைரயி� ேமேலா�5� ஏைழய��� நாண 5,ேடா? 

ேதவ�5�ேன அ�6ைர�க- சி'ைதெவ%க� ெகா�வ�,ேடா?  65 

 

காவல���! த��ைறக� கா%டாேரா கீழ<யா�? 

ஆைசதா� ெவ%க� அறிGேமா?” எ�/பல 

ேநச>ைர ?றி, ெந<�யி�!�: ெபாB��யி8 

ப,&ேபா ேலதன� பாழைட'த ெபாB:பா%ைட 

எ,<ைசG� இ�ப� களிேயற: பா<யேத  70 

 

காத�, காத�, காத�; 

காத� ேபாயி" காத� ேபாயி" 

சாத�, சாத�, சாத�. 5த8யன (�யி8� பா%&) 
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பா%& 5<G�வைர பாரறிேய�, வி,ணறிேய�; 

ேகா%&: ெப�மர�க� ?<நி�ற காவறிேய�; 

த�ைன யறிேய�, தைன:ேபா� எ�தறிேய�; 

ெபா�ைன நிக�!த�ர� ெபா�கிவ�� இ�பெமா�ேற 

க,ேட�. பைட:6� கட>ேள, நா�5கேன,  75 

 

ப,ேட Gல� பைட!தைனநீ எ�கி�றா�. 

நீைர: பைட!� நில!ைத! திர%<ைவ!தாB, 

நீைர: பைழய ெந�:பி" �ளி�வி!தாB, 

கா"ைற5�ேன ஊதினாB, காணாிய வானெவளி 

ேதா"/வி!தாB, நி�ற� ெதாழி�வ8ைம யாரறிவா�?  80 

 

உ�ள'தா� கIவ ஒ�சிறி�� ?டாத 

ெகா�ைள: ெபாிய>�� ெகா,ட பலேகா< 

வ%ட >�ைளக�ேபா� வான!தி� அ,ட�க� 

எ%ட நிர:பியைவ எ:ேபா�� ஓ%&கி�றாB; 

எ�லா மைசவி� இ�:பத"ேக ச�திகைள:  85 

 

ெபா�லா: பிரமா, 6�!�வி%டாB. அ�மாேவா! 

கால� பைட!தாB, கட:பதிலா! தி�கைம!தாB; 

ஞால� பலவினி�� நாேடா/' தா�பிற'� 

ேதா�றி மைறG� ெதாட�பா: பலஅன'த�; 

சா�ற உயி�க� சைம!� வி%டாB நா�5கேன  90 

 

சாலமிக: ெபாிய சாதைனகா, இஃெத�லா�! 

தாலமிைச நி�ற� சம�!�ைர�க வ�லா�யா�? 

ஆனா�� நி�ற� அதிசய�க� யாவி+ேம, 

கானா5த� பைட!த கா%சிமிக வி'ைதயடா! 

கா%& ெந&வான� கடெல�லா� வி'ைதெயனி�,  95 

 

பா%<ைன:ேபா� ஆ-சாிய� பாாி�மிைச இ�ைலயடா! 

Hத�க ெளா!�: 6�ைமதர� வி'ைதெயனி�, 

நாத�க� ேச�� நய!தி+�� ேநராேமா? 
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ஆைசத�� ேகா< அதிசய�க� க,டதிேல, 

ஓைசத�� இ�ப� உவைமயிலா இ�பம�ேறா?  100 

 

ெச!ைத� �யி�6ாி'த ெதBவிக!தீ� பா%ெட+ேமா� 

வி!ைத 5<'த>ட�, மீ%&மறி ெவBதிநா� 

ைகயி� வாெள&!�� காைளயி�ேம� Eசிேன�. 

ெமBயி" ப&5� விைர'த�தா� ஓ<விட, 

வ�ன� �யி� மைறய, ம"ைற: பறைவெயலா�  105 

 

5�ைன:ேபா" ெகா�6 5ைனகளிேல வ'ெதா8�க, 

நாணமிலா� காத�ெகா,ட நா+3 சி/�யிைல 

Eணிேல ேத<யபி�, E&வ'� ேச�'�வி%ேட�. 

எ,ணிெய,ணி: பா�!ேத� எ�>� விள�கவி�ைல; 

-- க,ணிேல நீ�த��ப� கான� �யிெலன�ேக  110 

 

காத" கைதGைர!� ெந3ச� கைர!தைதG�, 

ேபைதநா ன�� ெபாியமய� ெகா,டைதG�, 

இ�ப� கைதயி� இைடேய தைடயாக: 

6�பறைவ ெய�லா� 6�'த விய:பிைனG� 

, ஒ�ைற: ெபா��ெசBயா உ�ள!ைத� காமவனல  115 

 

தி�ெறன� சி!த� திைக:6றேவ ெசBதைதG�, 

ெசா"ைற� �ர��� ெதா7மா&� வ'ெதன�� 

5"/� வயிாிகளா J,ட ெகா&ைமையG�, 

இ!தைன ேகால!தி+��� யா�ேவ%ைக தீராம� 

பி!த� பி<!த ெபாிய ெகா&ைமையG� --  120 

 

எ,ணிெய,ணி: பா�!ேத�, எ�>� விள�கவி�ைல; 

க,ணிர,&� Jட� க&'�யி8� ஆ1'�வி%ேட�. 

---------- 
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91.891.891.891.8    நா�கா� நா6நா�கா� நா6நா�கா� நா6நா�கா� நா6    

 

காைல யிள�பாிதி E;� கதி�களிேல 

நீல� கடேலா� ெந�:ெபதிேர ேச�மணிேபா� 

ேமாகனமா3 ேசாதி ெபா�'தி 5ைறதவறா 

ேவக! திைரகளினா� ேவத: ெபா��பா< 

வ'� த7>� வள3சா� கைரGைடய  5 

 

ெச'தமி1! ெத�6�ைவ ெய�+' தி�நகாி� 

ேம"ேக, சி/ெதாைலயி� ேம>ெமா� மா3ேசாைல; 

நா"ேகாண! ��ளபல ந!த!� ேவட�கA� 

வ'� பறைவ;ட வாB'த ெப�3ேசாைல; -- 

அ'த மா3ேசாைல யதனிேலா� காைலயிேல,  10 

 

ேவட� வாராத வி�'�! தி�நாளி�, 

ேபைட� �யிெலா�/ ெப%6றேவா� வா�கிைளயி� 

E"றி�'ேத, ஆ,�யி�க� ேமனி 6ளக5ற, 

ஆ"ற லழி>ெபற, உ�ள! தன� ெப�க, 

ேசாைல: பறைவெயலா� .1'� பரவசமாB� 15 

 

காைல� கடனி" க�!தி�றி� ேக%<��க, 

இ�ன5ைத� கா"றினிைட எ��� கல'த�ேபா�, 

மி�ன" ;ைவதா� ெம8தாB மிகவினிதாB 

வ'� பர>த�ேபா�, வான!� ேமாகினியா� 

இ'த>� ெவBதி!த� ஏ"ற� விள��த�ேபா�,  20 

 

இ�னிைச! தீ�பாட� இைச!தி���� வி'ைததைன -- 

5�னி� கவிைதெவறி J,ேட நனவழிய: 

ப%ட: பக8ேல பாவல���! ேதா�/வதா� 

ெந%ைட� கனவி� நிக1-சியிேல -- க,ேட� யா� 

க�னி� �யிெலா�/ காவிட!ேத, பா<யேதா�  25 

 

இ�னிைச: பா%<னிேல யா+� பரவசமாB, 
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“மனித>� நீ�கி� �யி��வ� வாராேதா? 

இனிதி� �யி"ேப%ைட எ�/� பிாியாம�, 

காத8!�� ?<� களிGடேன வாேழாேமா? 

நாத� கன8ேல ந�5யிைர: ேபா�ேகாேமா?  30 

 

எ�/ பலெவ,ணி ஏ�க5ற: பா<"றா�. 

அ�/நா� ேக%ட� அமர�தா� ேக%பாேரா? 

����? ெவ�/ �யி�பா&� பா%<னிேல 

ெதா�க ெபா�ெள�லா� ேதா�றியெத� சி'ைத�ேக; 

அ'த: ெபா�ைள அவனி� �ைர!தி&ேவ�; 

வி'ைத� �ர���, ேமதினிg�, எ�ெசBேக�!  35 

-------------- 

91.991.991.991.9    !யி� தன� 7)வ ஜ�ம, கைத�ைர�த0!யி� தன� 7)வ ஜ�ம, கைத�ைர�த0!யி� தன� 7)வ ஜ�ம, கைத�ைர�த0!யி� தன� 7)வ ஜ�ம, கைத�ைர�த0    

 

“ேதவேன! எ�ன�ைம- ெச�வேம! எ�+யிேர! 

ேபாவத�5� ெனா�/ 6க�வதைன� ேக%ட��E�! 

5�ன� ஒ�நா� 5<நீ� ெபாதியமைல 

த�ன�ேக நா+� தனிேயேயா� ேசாைலதனி� 

மா�கிைளயி ேலேதா மனதிெல,ணி E"றி�'ேத�.  5 

 

ஆ��வ'தா� ஓ�5னிவ�. ஆேரா ெபாியெர�/ 

பாத!தி� E1'� பரவிேன�; ஐயெரைன 

ஆதாி!� வா1!தி அ�ளினா�. ம"றத�பி�, 

‘ேவத5னிவேர, ேமதினியி� கீழ:பறைவ- 

சாதியிேல நா� பிற'ேத�. சாதி� �யி� கைள:ேபா�  10 

 

இ�லாம�, எ�ற� இய"ைக பிாிவாகி, 

எ�லா� ெமாழிG� என�� விள��வேத�? 

மா+ட�ேபா� சி!தநிைல வாB'தி���3 ெசBதிேய�? 

யா+ணர- ெசா�E�’ எனவண�கி� ேக%ைகயிேல, 

?/கி�றா� ஐய�: -- ‘�யிேல, ேக�. 5"பிற:பி� 15 
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E/ைடய ெவ'ெதாழிலா� ேவட� �ல!தைலவ� 

Eர 5�கென+� ேவட� மகளாக- 

ேசர வளநா%<� ெத�6ற!ேத ஓ�மைலயி� 

வ'� பிற'� வள�'தாB நீ. ந�8ளைம 

5'� மழகினிேல J�/ தமி1நா%<�  20 

 

யா�� நின�ேகா� இைணயி�ைல எ�றிடேவ 

சீ�யர நி�றாB; ெச7�கான ேவடாி�� 

மாம� மகெனா�வ�, மாடென+� ேப�ெகா,டா�, 

காம� கைண�கிைரயாB, நி�னழைக� க,&�கி, 

நி�ைன மண�க ெந&நா� வி��பி, அவ�,  25 

 

ெபா�ைன மலைர: 6�!ேதைன� ெகா,&ன�� 

நி!த� ெகா&!�, நிைனெவ�லா� நீயாக- 

சி!த� வ�'�ைகயி�, ேதெமாழிேய, நீயவைன 

மாைலயிட வா�களி!தாB; ைமய8னா8�ைல; அவ� 

சால வ�'த� சகி�காம� ெசா�8வி%டாB;  30 

 

ஆயிைடேய, நி�ற� அழகி� ெப��கீ�!தி 

ேதயெம��' தா�பரவ! ேத�மைலயி� சா�பினிேலா� 

ேவட�ேகா�, ெச�வ5� ந� Eர5ேம தா+ைடயா�, 

நாடைன!�� அ3சி ந&��3 ெசய�ைடயா�, 

ெமா%ைட: 68ய+'த� J!த மகனான  35 

 

ெந%ைட� �ர�க+�� ேநரான ெப,ேவ,<, 

நி�ைன மண�6ாிய நி-சயி!�, நி�ன:ப� 

த�ைன ய@கி, “நி�ேனா� ைதயைலெய� பி�ைள��� 

க,ணால3 ெசBG� க�!�ைடேய�” எ�றிட��, 

எ,ணா: ெப�மகி1-சி எBதிேய, நி�த'ைத 40 

 

ஆ�ேக உட�ப%டா�; ஆறிர,& நா%களிேல 

பா�கா மண�6ாிய! தா5/தி ப,ணிவி%டா�. 

ப�னிர,& நா%களிேல பாைவGைன! ேத�மைலயி� 
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அ�னிய� ெகா,ேடகி&வா� எ�+� அ�ேக%&, 

மாட� மன�6ைக'� ம"ைறநா� உ�ைனவ'� 45 

 

நா<- சின!�டேன நானா ெமாழி?ற, 

நீG� அவனிட!ேத நீ,ட க�ைணயினா�, 

“காG3 சின'தவி�:பாB, மாடா, க&ைமயினா� 

ெந%ைட� �ர�க+��: ெப,டாக ேந�'தா�� 

க%&: ப<அவ�த� காவ8"ேபாB வா1'தா��,  50 

 

மாதெமா� J�றி� ம�ம� சிலெசB� 

ேபத� விைளவி!�: பி�னி�ேக வ'தி&ேவ�; 

தா8தைன மீ%&மவ� த�களிடேம ெகா&!� 

நா8ர,& மாத!ேத நாயகனா நி�றைனேய 

ெப"றி&ேவ�; நி�னிட!ேத ேப-;! தவ/வேனா? 55 

 

ம"றிதைன ந�பி&வாB, மாட:பா” எ�/ைர!தாB; 

காத8 னா8�ைல, க�ைணயினா� இஃ�ைர!தாB. 

(மாதரசாB, ேவட� மகளான 5"பிற:பி�, 

சி�ன� �யி8ெய�/ ெச:பி&வா� நி�நாம�. 

பி�ன�- சிலதின�க� ெச�றத�பி�, ெப,�யி8,  60 

 

நி�ெனா!த ேதாழிய�� நீGெமா� மாைலயிேல 

மி�ன" ெகா<க� விைளயா&த� ேபாேல 

கா%< னிைடேய களி!தா< நி"ைகயிேல, 

ேவ%ைட� ெகனவ'தா� ெவ�ேவ'த� ேசரமா� 

த�ன�ைம ைம'த�. தனிேய, �ைணபிாி'�,  65 

 

ம�னவ�ற� ைம'தெனா� மாைன! ெதாட�'�வர! 

ேதாழிய�� நீG� ெதா�!�நி�ேற ஆ&வைத 

வாழியவ� க,&வி%டா�. ைமய� கைரகட'� 

நி�ைன! தனதா�க நி-சயி!தா�. மா�நீ 

ம�னவைன� க,ட>ட� மாேமாக� ெகா,& வி%டாB.  70 
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நி�ைனயவ� ேநா�கினா�; நீயவைன ேநா�கிநி�றாB; 

அ�னெதா� ேநா�கினிேல ஆவி கல'�வி%S�. 

ேதாழிய�� ேவ'த� ;ட��ேகால' தா�க,ேட 

ஆழியரச� அ��6த�வ� ேபா�ெம�ேற 

அ3சி மைற'� வி%டா�. ஆ�கவ+� நி�னிட!ேத,  75 

 

“வ3சி! தைலவ� மக�யா�” என>ைர!�, 

“ேவட� தவமகேள, வி'ைத யழ�ைடயாB, 

ஆடவனா! ேதா�றி யத�பயைன இ�/ெப"ேற�; 

க,ட�ேம நி�மிைசநா� காத�ெகா,ேட�” எ�றிைச�க, 

ம,& ெப��காத� மன!தட�கி நீ ெமாழிவாB;  80 

 

“ஐயேன, உ�க� அரமைனயி� ஐ'X/ 

ைதயல�, டா�; அழகி� த�னிகாி� லாதவரா�. 

க�வி ெதாி'தவரா�; க���க: பா&வரா�; 

அ�னவைர- ேச�'ேதநீ� அ�6டேன வா1'தி�:Z�; 

ம�னவைர ேவ,ேட� மைல��றவ� த�மக�யா�;  85 

 

ெகா��மட" சி�க� �ழி5யைல ேவ%ப�,ேடா? 

ெவ��திற� மாேவ'த� ேவட��ேளா ெப,ெண&:பா�? 

ப!தினியா வா1வத�லா� பா�ேவ'த� தாெமனி+� 

ந!தி விைலமகளா நா�க��< ேபாவதி�ைல. 

ெபா�ன<ைய: ேபா"/கி�ேற�, ேபாBவ�E�.ேதாழிய��  90 

 

எ�ைனவி%&: ேபாயினேர. எ�ெசBேக�?” எ�/நீ 

ெந3ச� கல�கெமBதி நி"ைகயிேல, ேவ'த�மக� 

மி3;நி�ற� காத� விழி��றி:பி னாலறி'ேத, 

ப�க!தி� வ'� பளி-ெச� /ன� க�ன3 

ெச�க- சிவ�க 5!தமி%டா�. சின�கா%<  95 

 

நீவிலகி- ெச�றாB -- ெநறிேய� காமிய��ேக? -- 

தாவிநி�ைன வ'� த7வினா� மா�பி/க. 
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“நி�ைனய�றி ஓ�ெப, நில!தி�,ேடா எ�ற+�ேக? 

ெபா�ேன, ஒளி�மணிேய, 6!த5ேத, இ�பேம, 

நீேய மைனயா%<, நீேய அரசாணி, 100 

 

நீேய �ைணெயன��, நீேய �லெதBவ�. 

நி�ைனய�றி: ெப,ைண நிைன:ேபேனா? Eணிேல 

எ�ைனநீ ஐG/த� ஏ��கா�? இ:ெபா7ேத 

நி�மைன��- ெச�றி&ேவா�; நி�E%< ��ேளா�பா� 

எ�மன!ைத- ெசா�ேவ�, என� நிைலGைர:ேப�,  105 

 

ேவத ெநறியி� விவாக5ைன- ெசB�ெகா�ேவ�, 

மாதரேச” எ�/ வல�ைகத%< வா�களி!தா�. 

Hாி:6� ெகா,டாB; 6ளக�நீ எBதிவி%டாB. 

வாாி: ெப�'திைரேபா� வ'த மகி1-சியிேல 

நாண' தவி�!தாB; நனேவ தவி�'தவளாB,  110 

 

காண! ெதவி%டாேதா� இ�ப� கனவினிேல 

ேச�'�வி%டாB. ம�னவ�ற� தி,ேடாைள நீGவைக 

ஆ�'� த7வி அவனிதழி� ேத�ப�க- 

சி'ைதெகா,டாB. ேவ'த�மக�, ேதனி�வி7� வ,<ைன:ேபா�, 

வி'ைதG/ கா'தமிைச E7� இ��பிைன:ேபா�,  115 

 

ஆவ�ட� நி�ைன யற!த7வி, ஆ��ன� 

ேகாைவ யித1ப�கி� ெகா,<���� ேவைளயிேல, -- 

ச"/5�ேன ஊாினி�/ தா�வ' திற�கியவ�, 

ம"/நீ E%ைடவி%& மாத�ட� கா%<னிேல 

?!தி+��- ெச�றதைன� ேக%&� �Mகலமாய  120 

 

ஆ!திர'தா� மி3சிநி�ைன ஆ�ெகBதி� காணவ'ேதா� -- 

ெந%ைட� �ர�க� ெந��கிவ'� பா�!�வி%டா�. 

“ப%ட: பக8ேல! பாவிமக� ெசBதிைய:பா�! 

க,ணால� ?ட இ�+� க%< 5<யவி�ைல. 

ம,ணா�கி வி%டா�! எ� மான' ெதாைல!� வி%டா�!  125 
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‘நி-சய தா�Hல�’ நிைலயா நட'தி��க: 

பி-ைச- சி/�கிெசBத ேபதக!ைத: பா�!தாேயா!” 

எ�/ மனதி� எ7கி�ற தீGடேன 

நி�/ கல�கினா� ெந%ைட� �ர�கன�ேக. 

மா:பிைளதா� ஊ��� வ'தைதG�, ெப,�யி8  130 

 

ேதா:பிேல தா+'த� ேதாழிகA மா-ெச�/ 

பா< விைளயா&� ப,6ேக% ேட�ர�க� 

ஓ< யி�:பேதா� உ,ைமையG� மாடனிட� 

யாேரா உைர!�வி%டா�; ஈாிர,& பாB-ச8ேல 

நீேரா&� ேமனி ெந�:ேபா&� க,@டேன  135 

 

மாடன�� வ'�நி�றா�. ம"றிதைன! ேத�மைலயி� 

ேவட�ேகா� ைம'த� விழிெகா,& பா��கவி�ைல. 

ெந%ைட� �ர�கன�� நீ,ட மர�ேபாேல 

எ%<நி"�3 ெசBதி இவ�பா��க ேநரமி�ைல. 

அ�னியைன: ெப,�யி8 ஆ�'தி���3 ெசBதிெயா�/  140 

 

த�ைனேய இIவி�வ� தா�க,டா�, ேவறறியா�. 

மாடனைத! தா�க,டா�, ம"றவ+� அ�ஙனேம. 

மாட� ெவறிெகா,டா�, ம"றவ+� அIவாேற. 

காவல�ற� ைம'த+ம� க�னிைகG� தா+ம�� 

ேதவ ;க�ெகா,& விழிேய திற�கவி�ைல.  145 

 

ஆவி� கல:பி� அ5த ;க'தனிேல 

ேமவிய�� J< யி�'த விழிநா��. 

ஆ�கவ"ைற� க,டைமயா� ஆவியிேல தீ:ப"றி 

ஓ��� ெபாறிக� உதி���� விழிநா��. 

மாட+'த� வாA�வி ம�னவைன� ெகா�றிடேவ  150 

 

ஓ<வ'தா�; ெந%ைட� �ர�க+�வாேளா�கி வ'தா�; 

ெவ%<ர,& E1'தனகா, ேவ'த� 5�கினிேல. 

ச%ெடனேவ ம�னவ+� தா�தி��பி வாA�வி 

E-சிர,<� ஆ�கவைர E1!தினா�; E1'தவ�தா� 
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ேப-சிழ'ேத அ�� பிணமா� கிட'�வி%டா�.  155 

 

ம�னவ+� ேசா�ெவBதி ம,ேம� வி7'� வி%டா�. 

பி�னவைன நீG� ெப�'�ய�ெகா, ேடம<யி� 

வாாி ெய&!�ைவ!� வாB6ல�ப� க,ணிர,&� 

மாாி ெபாழிய மனமிழ'� நி"ைகயிேல, 

க,ைண விழி!�ன� காவல+� ?/கி�றா�:  160 

 

“ெப,ேண, இனிநா� பிைழ!திேட�; சி�கண!ேத 

ஆவி �ற:ேப�. அ7ேதா� பயனி�ைல. 

சாவிேல ��பமி�ைல; ைதயேல, இ�ன5� நா� 

Hமியிேல ேதா�றி&ேவா�. ெபா�ேன, நிைன�க,& 

கா5/ேவ�; நி�ைன� கல'தினி� வா1'தி&ேவ�;  165 

 

இ�+� பிறவிG,&. மாதரேச, இ�ப5,& 

நி�+டேன வா1வனினி ேந�� பிற:பினிேல” 

எ�/ெசா�8� க,J<, இ�ப5/ 6�னைகதா� 

நி�/ 5க!ேத நில>தர, மா,டன�கா,. 

மாடனி�� ெசBதேதா� மாய!தா� இ:ெபா7�  170 

 

ZைடG/ 6�வ<வ� ேபைதGன� ெகBதிய� 

. வாழிநி�ற� ம�னவ+� ெதா,ைட வளநா%<� 

ஆழி� கைரயி� அ�ேகேயா� ப%<ன!தி� 

மானிடனா! ேதா�றி வள�கி�றா�. நி�ைனெயா� 

கானிட!ேத கா,பா�. கனி'�நீ பா&ந�ல  175 

 

பா%<ைன!தா� ேக%பா�. பழவிைனயி� க%<னா� 

மீ%&நி�ேம" காத�ெகா�வா�, ெம��யிேல’ எ�ற'தத 

ெத�ெபாதிைய மா5னிவ� ெச:பினா�. ‘சாமீ, 

�யி��வ� ெகா,ேட�யா�, ேகாமாேனா ேம�ைம 

பயி� மனித>�: ப"றிநி�றா�. எ�5�ேள  180 

 

காத8ைச' தா�� க<மண'தா� ?டாதா�. 
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சாத" ெபா7திேல தா�ேவ'த� ?றியெசா� 

ெபாBயாB 5<யாேதா?’ எ�றிைச!ேத� 6�னைகயி� 

ஐய� உைர:பா�: -- ‘அ< ேபதாB, இ:பிறவி 

த�னி��நீ வி'தகிாி- சா�பினிேலா� ேவட+���  185 

 

க�னிெயன! தா�பிற'தாB. க�ம வச!தினா�, 

மாட� �ர�க� இ�வ�ேம வ�ேபயா� 

கா&மைல ;"றி வ�ைகயிேல க,&ெகா,டா� 

நி�ைனய�ேக. இ:பிற:பி� நீG� பழைமேபா� 

ம�னைனேய ேச�ைவெய�/ தா3.1'� ம"றவ��  190 

 

நி�ைன� �யிலா�கி நீெச��' தி�கி ெலலா� 

நி�+டேன ;"/கி�றா�. நீயிதைன! ேத�கிைலேயா?’ 

எ�றா�. ‘விதிேய! இற'தவ�தா� வா1வாைர 

நி�/ �ய�/!த� நீதிேயா? ேபBகெளைன: 

ேபைத: ப&!தி: பிற:ைப மற:6/!தி  195 

 

வாைத: ப&!தி வ�மாயி�, யாெனன� 

காதலைன� கா@�கா�, காBசின!தா� ஏேத+� 

தீதிைழ!தா� எ�ெசBேவ�? ேதவேர. ம"றித"ேகா� 

மா"றிைலேயா?’ எ�/ ம/கிநா� ேக%ைகயிேல, 

ேத"ற5/ மா5னிவ� ெச:6கி�றா�: -- ‘ெப,�யிேல,  200 

 

தா,ைடவள நா%<ேலா� ேசாைலயிேல ேவ'த� மக� 

க,&ன� பா%<� க�!திளகி� காத�ெகா,& 

ேநச மி�திG"/ நி"ைகயிேல, ேபயிர,&� 

ேமாச� மி�'த 57மாய- ெசBைகபல 

ெசB�பல ெபாB!ேதா"ற� கா%<! திற�ேவ'த�  205 

 

ஐய5ற- ெசB�வி&�, ஆ�கவ+� நி�றைனேய 

வ3சகிெய� ெற,ணி மதிம�,& நி�மீ� 

ெவ3சின'தா� எBதிநிைன வி%&விட நி-சயி:பா�. 

பி'தி விைளவெத�லா� பி�ேன நீ க,& ெகா�வாB, 
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ச'திஜப� ெசBG� சமயமாB வி%ட’ெத�ேற  210 

 

கா"றி� மைற'�ெச�றா� மா5னிவ�. காதலேர, 

மா"றி உைர�கவி�ைல. மா5னிவ� ெசா�னெத�லா� 

அ:ப<ேய ெசா�8வி%ேட�. ஐேயா! தி�>ள!தி� 

எ:ப< நீ� ெகா�Eேரா? யானறிேய�. ஆாியேர, 

காத ல��6ாிE�. காத8�ைல ெய�றி<ேலா 215 

 

சாத ல�ளி! தம�ைகயா� ெகா�றி&E�!” 

எ�/ �யி�� என�ைகயி� E1'த�கா,. 

ெகா�/விட மன'தா� ெகா�Aேமா? ெப,ெண�றா�, 

ேபG மிர�காேதா? ேபBக� இர�கமி�றி 

மாயமிைழ! தாலதைன மானிட+� ெகா�Aவேதா?  220 

 

காத8ேல ஐய� கல'தா�� நி"ப�,ேடா? 

மாதர�6 ?றி� மனமிளகா� இ��ளேரா? 

அ�6டேன யா+� அ���யிைல� ைக�ெகா,& 

5�6ைவ!� ேநா�கியபி� J,&வ�� இ�பெவறி் 

ெகா,டதைன 5!தமி%ேட�. ேகாகில!ைத� காணவி�ைல.  225 

 

வி,&ைர�க மா%டாத வி'ைதயடா! வி'ைதயடா! 

ஆைச� கட8� அ5தடா! அ"6த!தி� 

ேதசமடா! ெப,ைமதா� ெதBவிகமா� கா%சியடா! 

ெப,ெணா�!தி அ��நி�றா�; ேப�வைக ெகா,&தா� 

க,ெண&�கா ெத�ைன� கண:ெபா7� ேநா�கினா�;  230 

 

ச"ேற தைல�னி'தா�. சாமீ! இவளழைக 

எ"ேற தமிழி� இைச!தி&ேவ�? க,ணிர,&� 

ஆைள வி7��� அதிசய!ைத� ?/வேனா? 

மீள விழியி� மித'த கவிைதெயலா� 

ெசா�8� அக:ப&ேமா? Mய;ட� 5!ைதெயா:பா�  235 

 

ப�8� கனியிதழி� பாB'த நிலவிைனயா� 
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எ�/� மற!த� இய�ேமா? பாாி�மிைச 

நி�றெதா� மி�ெகா<ேபா� ேந�'தமணி: ெப,ணரசி� 

ேமனி நல!திைனG� ெவ%<ைனG� க%<ைனG� 

ேதனி 8னியா� தி�!த நிைலயிைனG�  240 
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91. Kuyil91. Kuyil91. Kuyil91. Kuyil----Pattu: The Song of the KuyilPattu: The Song of the KuyilPattu: The Song of the KuyilPattu: The Song of the Kuyil    

91.1 Kuyil91.1 Kuyil91.1 Kuyil91.1 Kuyil    

 

The ocean was a piece of jade 

set against fire, 

set against the newborn sun, 

set in the magic of dawn; 

with her breakers crashing, 

each one right in rhythm, 

she sang the truth 

of all scripture. 

 

There was a city there, 

a Tamil city, 

with beaches and a breeze; 

 

just west 

was a grove 

of mango trees, 

where hunters 

from all the villages 

around came 

to shoot birds. 

 

One sacred morning 

no hunters came, 

and a little kuyil 

sat herself way up 

in a tree -- near the sky -- 

and mixed, it seemed, 

a sweet ambrosia through the breeze 
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into everywhere. 

 

The birds all gathered 

and listened; they forgot 

themselves, sunk 

in the music. 

 

The 'he-kuyils' 

feathers stood on end 

from sheer excitement, their strength 

drained, and, inside, small 

fires burned. Her song spread, 

thin and very sweet, 

like a taste of lightning. 

It was as though an enchantress 

had come from paradise 

as a bird, to show off. 

 

As I pondered the wonder of her music, 

a poetic lunacy kindled in me, 

my sight fogged, and I was standing 

in the glow of a tall dream -- 

like what happens to poets in broad daylight. 

 

Much caught me off guard 

as I revelled in the song the virgin 

kuyil sang that day in that grove. 

If I dismissed my human body, 

would I gain a kuyil's body, 

Why couldn't I live forever united 

to that sweet little bird, making love, to die 
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in the flames of her music? Could even the immortals have heard 

what I heard that day? 

 

All my secret thoughts rose up 

Into consciousness, through the song 

that kuyil sang. 

 

I am going to tell her 

truths, now, 

to the whole world ... 

What can I do, though, 

for a voice 

like hers, 

o people of the world? 

-------------------- 

The Kuyil's SongThe Kuyil's SongThe Kuyil's SongThe Kuyil's Song    

 

Refrain: love, love, love, 

if love leave, 

when love goes 

death, death, death. 

 

1. grace, good light. 

if light leave, 

when grace goes: 

black, black, black. 

love, love, love .... 

 

2. bliss, bliss, bliss. 

if you see an end to bliss: 

pain, pain, pain. 
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love, love, love ... 

 

3. music, music, music. 

if music perish: 

ruin, ruin, ruin, 

love, love, love ... 

 

4. rhythm, rhythm, rhythm. 

if rhythm stop short: 

futile, futile, futile. 

love, love, love ... 

 

5. song, song, song. 

were song sung flat: 

mud, mud, mud. 

love, love, love ... 

 

6. honour, honour, honour. 

if honour turn hollow: 

scorn, scorn, scorn. 

love, love, love ... 

 

7. strength, strength, strength. 

if strength snap: 

the end, the end, the end. 

love, love, love ... 

 

8. sex, sex, sex. 

if your man leave: 

dry, dry, dry. 

love, love, love ... 



96 

 

 

9. flute, flute, flute. 

if flute split: 

junk, junk, junk. 

love, love, love ... 

 

Her song stopped, and 

the whole earth seemed cast 

in a single silence. 

A rush of joy and a pain 

were tied up 

together. And when I looked 

around I saw that all the birds had disappeared, off somewhere. 

There was only that 

kuyil left. Her head 

was bowed and she 

looked miserable; she looked 

wilted. 

 

I went to her tree, 

and I spoke: 

"O my treasure," 

said I, 

"You have sung the song 

of the Great Bliss! 

You light the Fires of Bliss 

in all seven worlds! 

This pain that has come to you -- 

what is it? Tell me!" 

 

I asked. 
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And that magic bird spoke 

a magic word in 

the speech of men, 

and my heart caught fire. 

 

She answered me: 

"I want love, and I am 

falling to pieces. If there is 

none, I want death, 

and I crave it." 

 

I asked her, 

"How can it be 

that you have no lover! 

when your singing bewitches 

all the birds 

of the sky; when 

in Wisdom, you 

are so Magnificent?!" 

And in a voice 

full of pain, and bashful, 

the forest kuyil 

came to tell her story: 

--------------- 

The Kuyil's Story of LoveThe Kuyil's Story of LoveThe Kuyil's Story of LoveThe Kuyil's Story of Love    

 

"O high-born one, 

I will tell you the whole 

truth. It will degrade me 

in your eyes, and it will 

hurt, but I don't care. 
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I beg you to pity me, 

a girl, and 

to be patient 

with my shortcomings 

I know I was born 

a bird on this earth, 

and that I am short 

in intelligence and size; 

yet somehow by God's grace -- 

or through His anger! -- 

I am able to understand 

anyone's language. 

I have looked into all 

the habits of the human 

heart. And 

in the sounds of birds singing, 

in the music 

the wind plays in trees, 

in the sound 

of river water, and 

in the roar 

of a waterfall, 

in the music 

the great sea sings 

with its forever waves, 

in the honey-ocean that pours out 

in love songs -- 

songs that 

melt flesh -- 

burgeoning 

in human girls, 
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in the music of 

the water-lifter, 

in the janglings of anklets 

when women pound rice, 

in the delicious songs of 

lime-powder pounders, 

in all the songs the farm girls sing, 

in the sweet songs 

girls sing while they dance 

and clap, and bangles jingle, 

and in song well performed 

by men in nations and jungles with their mouths and hands 

on flutes, veenas, 

and all human instruments, 

I lost 

my heart. 

Poor me. 

 

And oh! I try 

to speak words 

which make me tremble -- 

but my sinful mind 

snaps. 

You pierce me 

with your long stare. 

 

Oh, man! 

Don't you see 

what is happening 

in my heart? 

I am dissolving: 
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I want love. 

If none, I thirst: 

I want death." 

 

She stopped, and a new, 

sweet fever covered 

my heart 

and soul. 

 

There no longer existed 

anything 

but that one refrain 

of the child-bird: 

"Love! Oh, if there be 

no love, then 

death! oh, death!" 

That air of hers 

played on the lute 

of my heart, and 

there was no other 

sound. 

 

As I stood there, 

dazzled and swimming 

in my mind, 

birds appeared again, 

on all the branches, 

and chirped. 

The little blue kuyil heaved a sigh 

and said, 
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"They say the way of love 

is all knots and stumps. 

But oh, you! You with 

your bright, holy eyes! 

You have come 

as a boat with a promise 

in an ocean of suffering! . 

But now, again: 

even in this joy I have 

with you now, with you, 

who have felt my sadness, 

we have hit a knot. 

 

Four days from now, 

come back here, 

please, oh please 

come in your love! 

 

Don't forget! 

Oh, high-born one! You 

are taking my heart 

with you. If you don't come, I will lose 

my soul. Remember: 

the fourth day. 

Oh, these four 

days will be like ten aeons! 

Go, and come then: you 

are leaving with my heart! 

Come back then!" 

 

As she spoke, her pain 
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was unbearable; then 

she disappeared. 

 

Lovesick 

 

I didn't know if 

it was a dream, 

what I had seen, 

or if it was true. 

I didn't even care, 

I walked home, 

not thinking; 

I was like 

a man possessed 

by twenty devils: 

my eyes and face 

were flushed, 

and the points 

of Kama's arrows 

sunk in my soul. 

The world seemed 

to be millions and 

millions of forms 

of that bird 

on that branch. 

As that day passed, 

was there a rhythm 

to all the situations 

I was in? Were they 

woven together? who experienced them? 

That day passed. 
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I and my soul, we 

stood, with the blue 

statue. Kama and the magic 

blue kuyil with her 

great, magic, sweet song, 

escaped us; 

like a shadow, 

like a magician's trick, 

the whole world 

escaped us. 

 

As soon as dawn broke 

the next morning, 

I hurried out 

without my senses, 

without my judgement, 

discernment, mind -- 

through Kama's magic -- 

like a marionette 

on two legs: 

I hurried to the grove 

to see 

the blue one. 

 

I saw, but understood 

nothing of the objects 

along the way. 

When I got to the grove, all the green trees gleamed 

in the red sun's clear rays. 

And all the birds 

had gone off somewhere 
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else, as though they knew 

the desire in my heart. 

I came with harsh desire, 

overloaded with love, 

to find the little kuyil 

who had worked on me; 

and I looked, 

I looked in all the nooks 

and all the branches 

of all the trees. 

----------------- 

The Kuyil and the MonkeyThe Kuyil and the MonkeyThe Kuyil and the MonkeyThe Kuyil and the Monkey    

 

There was no kuyil 

in the tree 

where I had seen her 

the day before. 

Then!: 

I came closer, and I saw... 

I shook: 

Liar! Woman: 

Kama, you lying god! 

Oh, heart! 

Oh, justice of the ancient 

laws! Oh, empty earth. 

How can I write 

what I saw 

with my own eyes? Listen to me, 

all you idiots, 

whose judgement 

has rotted 
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because of a 

woman -- 

Listen to me, 

all you poets, 

who praise love -- 

Listen to me, 

all you women -- and you listen 

to me, 

Fate: 

 

That cheating bird 

was sitting on one 

branch of a tree, 

sobbing, the tears just 

flowing out of her eyes, 

and her little body 

shook with 

the sobs. 

Her mouth-spoke hot, 

suffering words: 

Oh, no! I saw her 

there. She was saying something 

to another male 

- a monkey! -- 

on another branch. 

And she wept. 

 

What is evil? 

What is good? 

What is clear action? 
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In that instant 

I wanted to kill 

both her and that monkey; 

and my hand 

reached the dagger 

at my side. 

---------------- 

The Story of Love which the Kuyil Related to the MonkeyThe Story of Love which the Kuyil Related to the MonkeyThe Story of Love which the Kuyil Related to the MonkeyThe Story of Love which the Kuyil Related to the Monkey    

 

But my heart stayed 

my hand: 

it wanted me to hear 

what words that bird spoke, 

before I killed them. 

So I stepped behind 

a great tree, 

where I couldn't be caught 

by their eyes, 

yet where I could hear. 

And the little Kuyil said: 

"Oh, sir monkey! 

Oh, your body is so 

beautiful that I know 

nothing to compare it to! 

Oh, you are master of the 

feminine, whatever species 

we are born into! 

Could your beauty ever be frustrated? 

Your presence commands 

passion. 

Man boasts himself 
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head of all earthly life, 

and so be it in certain ways -- 

town planning, temple administration,  

domestic government and such like! 

but will man meet monkey 

in physical beauty, 

in the spoken word, 

or in crouching? 

Until he does, 

even though he wear 

eight kinds of clothing 

to cover his body -- that 

body without your silky fur -- 

even though he trim 

his beard and moustache 

to imitate the lusty face 

of the monkey; 

even though he gather together, 

and drink, and dance, 

and try to approach your 

dancing and leaping; 

even though 

he climb 

ladders (he can't 

climb temples): 

whatever he may try 

in fast jumping will he ever 

be like the monkey? 

no matter how hard he tries? 

And where will he go 

for a tail? 
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Will the tucked-in fold 

of his wretched dhoti do? 

Some turbans have tails: 

but will they lift him up 

and set him flying 

when he jumps, 

the way the sacred tail God gave you does? 

In this world of earth 

there is but one lineage 

like that of the monkey, 

with his holy look 

and pure vegetarian diet. 

And I met you, you 

jewel of a monkey, 

even though I came to birth 

as a beggar bird. 

It must be through penances 

I pursued in past lives that 

I have the honour of your love. 

I sing out of desire for you. 

O Noble One! 

Listen! and accept me." 

I must have had some special 

power, as I understood 

what that magic kuyil 

said in the language of the monkey. 

And that revolting bird sang, 

a taste of fire in her voice, 

seething with desire, 

and of ambrosia: 

----------------- 



109 

 

The Song of the KuyilThe Song of the KuyilThe Song of the KuyilThe Song of the Kuyil    

 

Love, love, love. 

if love leave, 

when love goes: 

death, death, death. 

Etc., etc. 

 

They say wild animals, 

the babe in hand, 

and even snakes 

are charmed by the sweetness of song; 

and that dried-up old monkey 

lost his mind -- as though 

he were drunk crazy. 

he hopped and skipped, 

beat out rhythms; he hollered: 

"Oh, my soul is melting! 

Oooh, aah, eeeh, hee!" 

blinked his eyes, 

and scratched up dirt 

with both his hands, and both feet, and 

threw it everywhere. 

"You luscious kuyil! 

Precious gem! My goddess! 

I'm in love. 

You said you wanted death in a minute 

if you could not have love. 

But me! You have me dying 

through love! I can never 

leave you now. And now 
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I'm going to kiss you 

in bliss!" 

 

The monkey said all sorts of things 

like that, and it hurt 

my soul. 

I wanted to kill him. 

I threw 

my dagger 

at that monkey! 

Was I dreaming? or was 

it real? or was it 

a divine monkey? 

My sword missed 

that little monkey; 

he jumped, his face 

was furious, and he hid. 

And the incomparable magic kuyil, too, 

disappeared. And then the birds 

started up again, 

group after group, 

and I stood there, 

a fool, and I did not know 

what to do. I was dismayed 

and frustrated, and 

I looked everywhere 

she might have gone. But I could not 

find that devil kuyil. 

--------------- 
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Darkness and LightDarkness and LightDarkness and LightDarkness and Light    

 

In the middle of the sky, 

sending out his silent light, 

the sun 

was doing his service 

in splendour and in strength. 

And I was tired 

all through my body, my eyes 

blurred, and I knew 

no way out. So again I went home. 

I fainted 

when I got home. 

It was evening 

when I came to, 

and my friends were there, 

standing all around me. 

 

"Why did you 

faint? Where did you faint? 

What did you do? We heard 

that your went 

off alone to the woods 

this morning before dawn, 

before your bath: 

what's going on? What's this 

going without food 

all about? ..." 

 

They cracked question 

after question; 
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but I didn't know what 

to say to whom. 

So I said, "I can't seem 

to say much right now. 

Come back tomorrow, 

and I'll tell you everything 

that happened. But ¨ 

just leave me alone for now." 

And they all left. 

My injured mother brought me 

milk and cake; I 

devoured them, 

and plummeted 

into total sleep. 

Even now as I sing 

what happened back then, 

a pressing pain grows 

in my heart. Words run, 

fail, and splinter; and 

events clutter into 

my brain. I am not one 

who knows how to stop 

a ruinous story in the middle, 

and send my intellect off 

at a tangent, to 

demonstrate a detail 

with subtle proofs and 

intuition; I am not 

of the learned ones who can make a story 

flourish and grow. 

My mind is bashful; 



113 

 

it trembles even to tell 

my story. 

So I shall sing instead 

in imagination 

on the beauty 

of the morning sun: 

 

Melting gold, it lessened 

the fire, and made honey -- 

did it not spread everywhere 

a bliss? People sing 

and praise the wonder of light 

plundering the expanse of sky 

and turning into sun-fire 

all over; but do they find a simile? 

Is it not a bliss 

that, while eyesight is sweet, 

the eye of eyes, 

the light which measures 

the heavens, is higher still? 

The Great Ones who meditate silently 

on the Root of all Being 

say It is a swelling light: 

how can anything on earth 

compare to that Good Light? 

 

I woke up the next morning 

and opened my eyes; 

I worshipped 

the astonishing Light that makes grassblades laugh, 

that turns a flower 
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into a surprise, 

that cleans the earth, 

that gives water its width, 

that clears out the sky. Soon sounds of living rose up 

on all four sides, and 

I saw the moving world 

in a blaze of joy. 

 

Now I will tell you the rest 

of my painful story, Listen ... 

------------------- 

The Kuyil and the BullThe Kuyil and the BullThe Kuyil and the BullThe Kuyil and the Bull    

 

I got out of bed, and 

again my legs pulled me 

to the mango grove. 

And again I looked everywhere. 

(I no longer had 

my own good sense.) 

I saw none of the clusters 

of beautiful birds. 

But then I saw her, 

the blue kuyil, 

in a corner of the grove. 

She was telling her long story 

to a decrepit 

old bull. 

The buil stood below her 

and listened, 

all rapt attention 

and desire. 
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I got mad. 

I got upset. 

I got a fire in my heart. 

I was furious; 

I roared; 

my body burned; 

I imagined myself 

throwing my dagger 

again to kill. 

But I hid and 

stood as before: 

it would be most fitting to 

kill after I had heard 

what words 

this cheating bird 

would say. 

And the kuyil told it 

all over again, 

the old lust story, 

with a voice like gold 

and words like new: 

 

"Oh, Nandi! Oh, you are 

a magnet to the 

iron mind of a woman, Oh, Kama! Oh God 

in the shape of a bull! 

Is there anything on earth 

as beautiful as a bull? 

Even humans praise 

their strong men 

by comparing them to 
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bulls. And you! 

You have the 

greatest dignity 

of all bulls: 

Oh, Noble One! 

Many times have I watched 

Your great long face, 

your erect horns, 

your gigantic, sacred body, 

your extra hump, your holy, valorous tail, 

your bellowing "MAA" 

like thunder in the sky, 

and the precision of your flexing 

your tail and obliterating 

any small bird who happens 

to alight on your back; 

and I have come 

to a harsh passion. 

I was born as a pebble-drop bird. 

no big body, no physical strength, 

no gallant carriage, 

no importance at all. 

What good is my low birth 

in the mean family of kuyils -- 

Kuyils who end up as food in 

the stinking stomachs 

of foolish men? 

and I have to fight the wind 

all night and day 

to feed my own stupid stomach. 

Is there a sinner 
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like me? 

 

Everyone has heard of the lotus 

in the mud, haven't they? 

or of the pearl 

in a putrid oyster? 

Can one foil desire blossoming 

in the heart of one born low? 

Does Kama admit the mountains 

of birth or of caste? It's no use 

expanding, or going on talking. 

May be it's because of my poor sense, 

or may be it's because of past penance, 

but of all the males in the world, 

this slave-giri chose you. 

Listen: after you, a god! 

help those devils of men 

raise rice for their stomachs, 

and after you carry their hunchbacks 

through their towns, 

rest your body: 

poor little me will come 

and I will sing the 

sweetest songs 

in your honey-ear. And I will rejoice when 

I am rapped by your tail: 

I will shout along 

with you, "MAA"! 

I will kill ticks 

so they won't squirm 

on your back. 
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And when you are done grazing 

in all the fields and woods, 

and you're chewing your cud, 

I'll tell you 

lots of stories. 

Young bull: 

The greatest warrior 

in the field! 

I take refuge at your feet. 

Please watch over 

me, a woman. 

I am withering, 

struck by love. 

I know it's unusual 

for the woman to declare 

her love first ... but, when 

I have in me so uncommon 

a love, how could I reach you without telling you 

myself? 

 

There is a certain modesty 

among equals; but 

is a poor man modest 

before the high ones 

on this earth? 

Shall my heart feel shy 

to declare its love 

far its Lord? Won't slaves disclose 

their wants to their masters? 

Desire knows no shame!" 
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Thus spoke 

that cheating woman kuyil, 

and she heaved 

a great 

Then she sang as before: 

she sang out her false song, 

the one that had ruined me, 

and all the Eight Directions felt 

the swoon of bliss: 

-------------------- 

The Song of the KuyilThe Song of the KuyilThe Song of the KuyilThe Song of the Kuyil    

 

Love, love, love. 

if love leave, 

when love goes: 

death, death, death. 

Etc., etc. 

 

Until the song stopped 

I knew no earth, 

I knew no sky, 

I knew no grove of great trees, I did not know myself, 

and like myself, I did not know 

the bull: 

 

I knew only the golden voice 

and a glowing bliss. 

O God of Creation: 

O Four-Faced Lord! 

You it was, they say, 

who created the Earth 
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way back then. 

You made the waters 

and you made the land; 

you cooled the waters 

in the ancient fires; 

you blew the wind, 

and brought out the sky, 

the space difficult to see! 

Who understands the fineness 

of your work? 

You drive worlds forever 

like a million 

juggling -- balls, and 

our hearts cannot comprehend 

it all, not at all. 

O sly Brahma you have Forced the powers in such a way 

That they stand hidden. 

You created 

time; and you made the 

untranscendable Directions, 

and all the 

infinite chains of birth, appearing, and disappearing 

in all the worlds. 

You fashioned all 

our lives, 

O Four-Faced One! 

Look at all this, 

this conjurer's feat! 

Who is there alive 

on Earth, able to explain it all? 

Yet 
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Of all your wonders 

the most wonderful of all 

is your creation of the nectar of music. 

The woods, the great sky, 

the ocean and all 

are wonderful, 

yet still 

there is no wonder 

on earth like a song. Harmonizing the five elements 

into a new creation 

is a marvel; 

but can it approach the bliss 

of harmonizing sounds? When I consider 

the millions of marvels 

that bring forth desires, 

the joy of music 

allows no simile. 

But then the magic ended, 

that magic of the divinely 

sweet song the worthless 

bird had sung, 

and I came to. 

I grabbed my dagger 

and threw it 

at the bulle But he lumbered away just 

before it could sink 

into his body. 

And the beautiful kuyil disappeared. 

And as before, 

all the other birds 

came back 
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and sounded off 

on the branches. 

And I, shameless 

and in love, 

searched the sky 

for the little kuyif. 

And then I went home. 

 

I pondered, 

and I pondered, 

and nothing made sense: 

A wild kuyil telling me 

her love-story, with tear -- 

drops in her eyes, 

and dissolving my heart; 

my falling in love with a bird! 

And those stupid little birds 

breaking up her story of joy! 

Her causing the fire of love 

to eat out my heart, 

my heart, that nothing 

can touch! Her confusing me; 

the smouldering cruelty 

of the mad monkey and 

the barnyard bull becoming 

my utter enemies. 

And still I pondered, 

I pondered this immense 

cruelty, this cruelty 

caught in insanity; 

and my desire 
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did not end. 

Nothing made sense. 

My eyes closed, 

and I sank into deep sleep. 

--------------------- 

The Fourth DayThe Fourth DayThe Fourth DayThe Fourth Day    

 

The fourth day. 

The day appointed 

for my return 

by that kuyil 

who had trickled me, who bewitched me 

with her extraordinary 

love. The fraud! 

I sat on the roof-terrace and lost my sense of truth, 

I was confused. 

I didn't know 

anything; I thought over, 

again, all the shame 

that canting had caused me. 

While I sat there, 

my eyes, wandered again 

toward the grove, 

and I saw a 

black bird, there in the sky. 

It was too far away 

to show up clearly, and 

I wondered, 

"'Is this our 

cheating kuyil" 

My struggling mind 
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was not prepared to 

let it get away: 

so growing ever more confused, 

I came down off the roof and stood in the street. 

The form 

was a black dot 

in the ocean of light 

to the west, and 

I hurried after it. 

I determined to know 

for sure whether or not that 

really was our immodest kuyil; 

so I hurried. 

And so did the bird. When I stood still, 

it stopped, and when 

I started, it started. 

But I never came close enough for its body 

to show up well. 

I walked on the ground 

with that dot in the sky alone guiding my way. 

Finally we came 

to the mango grove, 

and that loose bird disappeared into it. 

And stupid me! I 

went into the grove. 

There, on a tree branch 

washed by waves of 

flooding sunlight, 

there was the little 

black kuyil, 

sitting nicely. 
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With the fresh sound 

of a golden flute, 

she sang the old song 

of the old false love, 

and I cringed. 

I went up to her and said, 

"You disgusting kuyil! 

You ignorant lie: 

So you have brought me here to listen 

to you, while you dream 

of your lusty monkey, 

and your bull, and 

sing your revolting 

song of flesh." 

I thought of killing 

her. But again 

I stayed, in mercy. 

The lying bird steeled 

her heart, and false tears 

suddenly sprang into her eyes. 

And that sinner 

said, like refined music, 

she said in her sweet voice, 

"Lord! Desire of my soul! 

Is it your holy wish for me 

to live on here on earth? 

Or do you wish to kill. me? 

Tell me in one 

word: 

When her mate leaves, 

the little annil -- bird dies. 
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When the sun scorches it, 

can a water-lily live? 

If a mother turn killer, 

would her son have any 

refuge? 

If the gods turn angry, 

what would become 

of our little lives? 

My desire! My king! 

My noble lord: 

If you are angry 

with me 

in your heart, I will 

die. I will fall into fire. 

I will fall into the mouth 

of a wild animal. 

I know you have 

found fault with me. 

I find no fault with you. 

And I am faultless. 

You will say 

I softened up and 

played love when I saw 

that foul monkey and 

that pack-beast bull. What can I say? 

How can I explain? O my lord! 

What will I do? 

There is no way 

to refute your word. 

And yet there is no fault in me; but who 

will believe this? 
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I put the whole burden 

on you, O Fate! 

I am ready: whether you make 

my lord love me 

and respect me, or 

whether he won't believe me, 

thinks me foul, ignores me, 

leaves me, and I fall 

into fire, and die, 

 

I am ready. What, 

Harsh Fate, shall I do?" 

------------------- 

The Kuyil's Story of her Previous BirthThe Kuyil's Story of her Previous BirthThe Kuyil's Story of her Previous BirthThe Kuyil's Story of her Previous Birth    

 

"My lord! O, my rare 

treasure! my soul! 

Before you leave me, 

graciously hear me 

once more: 

 

One day long ago 

I sat on a branch 

in a mango grove near 

the great Mount Potiyil; 

I was musing over something 

or other, when a 

holy man appeared. 

I was sure he was a great 

personage, so I fell 

at his feet and did obeisance. 
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The Master liked me, 

and he blessed me. 

'O holy sir,' I said, 

I was born on earth 

into a low caste of birds, 

But why do I understand 

everyone's language? 

Why am I so different from ordinary kuyils? 

Why do I have emotions 

liken a human? Explain 

this to me, please, 

so that I may understand." 

and I bowed 

and listened, 

The Master said, 

'Kuyil, listen ... 

In an earlier life 

you were born and grew up 

on a mountain 

in the south of the prosperous Cera kingdom. 

You were the daughter 

of a hunter named 

Vira Murukan, 

the chief 

of a strong hunting clan. 

As you grew, so did 

your fame, for there was no one of your beauty 

in all three Tamil kingdoms, 

One of the most propserous hunters, 

and a cousin to you, 

saw you and melted, 
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feed for Kama's arrows. 

His name was Matan. 

For months he wished he could marry you. 

He came to you everyday, 

and he gave you gold, flowers, 

and fresh honey. 

You were all 

his thoughts, and his heart sorrowed, 

o honey-words! 

You promised to 

place the garland 

around his neck; not in passion, 

but because you could not bear 

his great sorrow. 

Now, in the meantime, 

as the great reputation 

of your beauty 

spread over all the lands, 

it reached the hunter-king 

Mottai-Puliyan 

on the slopes of 

Honey Mountain. 

He was rich and of great valour, with deeds 

to make all lands fear 

and tremble; and he wanted 

a good wife for his eldest 

son, Nettai-Kurankan. 

He settled on marrying 

him to you, and approached 

your father: 'I have in mind. 

the marriage of your daughter 
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to my son,' he said. 

--------------- 

92. 92. 92. 92. பா9பா9 பா12பா9பா9 பா12பா9பா9 பா12பா9பா9 பா12    

 

ஓ< விைளயா& பா:பா, -- நீ 

ஓB'தி��க லாகா� பா:பா, 

?< விைளயா& பா:பா, -- ஒ� 

�ழ'ைதைய ைவயாேத பா:பா.  1 

 

சி�ன3 சி/��வி ேபாேல -- நீ 

திாி'� பற'�வா பா:பா, 

வ�ன: பறைவகைள� க,& -- நீ 

மனதி� மகி1-சி ெகா�A பா:பா.  2 

 

ெகா!தி! திாிGம'த� ேகாழி -- அைத� 

?%< விைளயா& பா:பா, 

எ!தி! தி�&ம'த� கா�காB -- அத"� 

இர�க: படேவ@� பா:பா.  3 

 

பாைல: ெபாழி'�த��, பா:பா, -- அ'த: 

ப;மிக ந�லத< பா:பா; 

வாைல� �ைழ!�வ�� நாBதா� -- அ� 

மனித���! ேதாழன< பா:பா.  4 

 

வ,< இ7���ந�ல �திைர, -- ெந�� 

வய8� உ7�வ�� மா&, 

அ,<: பிைழ��� ந�ைமஆ&, -- இைவ 

ஆதாி�க ேவ@ம< பா:பா.  5 

 

காைல எ7'த>ட� ப<:6 -- பி�6 

கனி> ெகா&��� ந�ல பா%& 

மாைல 57�� விைளயா%& -- எ�/ 
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வழ�க: ப&!தி�ெகா�A பா:பா.  6 

 

ெபாBெசா�ல� ?டா� பா:பா -- எ�/� 

6ற3ெசா�ல லாகா� பா:பா, 

ெதBவ� நம��!�ைண பா:பா -- ஒ� 

தீ��வர மா%டா� பா:பா.  7 

 

பாதக3 ெசBபவைர� க,டா� -- நா� 

பய�ெகா�ள லாகா� பா:பா, 

ேமாதி மிதி!�வி& பா:பா -- அவ� 

5க!தி� உமி1'�வி& பா:பா.  8 

 

��ப� ெந��கிவ'த ேபா�� -- நா� 

ேசா�'�விட லாகா� பா:பா, 

அ�6 மி�'தெதBவ 5,& -- ��ப� 

அ!தைனG� ேபா�கிவி&� பா:பா.  9 

 

ேசா�ப� மிக�ெக&தி பா:பா, -- தாB 

ெசா�ன ெசா�ைல! த%டாேத பா:பா, 

ேத�பி ய7��ழ'ைத ெநா,<, -- நீ 

திட�ெகா,& ேபாரா& பா:பா.  10 

 

தமி1!தி� நா&த�ைன: ெப"ற -- எ�க� 

தாெய�/ ��பிட< பா:பா, 

அமி1தி� இனியத< பா:பா, -- ந� 

ஆ�ேறா�க� ேதசம< பா:பா.  11 

 

ெசா�8� உய�>தமி1- ெசா�ேல, -- அைத! 

ெதா7� ப<!திட< பா:பா; 

ெச�வ� நிைற'த ஹி'� aதான� -- அைத! 

தின5� 6க1'திட< பா:பா.  12 

 

வட�கி� இமயமைல பா:பா -- ெத"கி� 
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வா7� �மாி5ைன பா:பா, 

கிட��� ெபாியகட� க,டாB -- இத� 

கிழ�கி�� ேம"கி�� பா:பா.  13 

 

ேவத 5ைடயதி'த நா&, -- ந�ல 

Eர� பிற'த தி'த நா&, 

ேசதமி� லாதஹி'� aதான� -- இைத! 

ெதBவெம�/ ��பிட< பா:பா.  14 

 

சாதிக� இ�ைலய< பா:பா; -- �ல! 

தா1-சி உய�-சி ெசா�ல� பாவ�; 

நீதி, உய�'தமதி, க�வி -- அ�6 

நிைறய உைடயவ�க� ேமேலா�.  15 

 

உயி�க ளிட!தி� அ�6 ேவ@�; -- ெதBவ� 

உ,ைமெய�/ தானறித� ேவ@�; 

வயிர 5ைடய ெந3; ேவ@�; -- இ� 

வா7� 5ைறைமய< பா:பா.  16 

--------------- 

92. Child's Song92. Child's Song92. Child's Song92. Child's Song    

March, 1915. 

 

1. Run about and play my sweet little child 

And idle not sweet little child; In game and sport have inany mates 

And revile not any one child. 

 

2. Sweet and pretty like a love-bird 

You wing and soar my little child; Behold the birds of iris hues 

And be happy like them on child! 

 

3. The bantam struts and pecks and eats, 
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Join that and play with it oh child! The crow in a swoop steals its food, 

Be kind to it, my little child. 

 

4. The cow, she gives abundant milk, 

Know her to be good, my dear child; The dog it comes wagging its tail, 

Know that to be a friend of man. 

 

5. The goodly horse that pulls a cart, 

The bull that ploughs the village-fields, The goat that does depend on us: 

Foster all these, my little child. 

 

6. Rise at dawn to learn your lesson, 

Then sing such airs that are soothing, To games devote the whole evening, 

Get habituated thus, oh child! 

 

7. Abstain from lies my little child 

And also from vile back-biting; God is our help, my little child, 

Never will evil beset us. 

 

8. Fear not at all my little child 

When you meet with evil-doers; Smite them and kick them, oh my child! 

And lo, at their face you shall spit. 

 

9. When thronging sorrows assail us 

We should droop not, my little child; God is there full of compassion 

To quell all troubles oh my child! 

 

10. Idleness is bad, very bad; 

Mother you should ever obey; Peevish crying doth lame a child; 

Stand firm and fight with all your might. 
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11. Adore the divine Tamil Nadu 

As your own mother, oh my child! Than nectar itself is more sweet 

This land of Aryas, oh my child! 

 

12. Tamil is sweet amongst all tongues, 

Adore it and cultivate it; Hindustan is full of riches; 

Hail it as God, my little child. 

 

13. There's no such thing as caste-glory; 

Make not castes great or low, and sin. Those are the lofty who possess 

Justice, clear intellect and love. 14. Foster love for all lives, my child, 

Know Truth to be God, my sweet-child, As adamant, be firm in heart: 

Know these to form the way of life. 

- T.N.R. 

 

Note: The Tanil original appeared in Jnana Bhanu. 

The poem then contained only 14 stanzas. Two more stanzas were added as 

stanzas 13 and 14, when Parali Su. Nellai Appar published the poem as a small 

booklet in 1917. Slight and significant variations marked the re-published poem. 

version. 

The translation here given follows the Jnano Bhanu added stanzas are given below 

in translation. 117-16A 

 

On the north the Himalayas, 

On the south abiding Kumari The cape, on the east and the west 

The seas: India's boundaries these! 

This is the land of the Vedas 

Where great and good heroes were born; Truly flawless is Hindustan; 

Adore this as God, my dear child. 

--------------- 

93. 93. 93. 93. ஞானபா;ஞானபா;ஞானபா;ஞானபா;    
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தி�வள� வாழ�ைக,கீ�!தி,தீர�,ந� லறி>,Eர�, 

ம�>ப� கைலயி� ேசாதி, வ�லைம ெய�ப ெவ�லா�, 

வ�வ� ஞான! தாேல ைவயக 57�� எ�க� 

ெப�ைமதா� நிலவி நி"க: பிற'த� ஞான பாY. 

 

கவைலக�,சி/ைம,ேநா>,ைகதவ� வ/ைம! ��ப�, 

அவலமா மைன!ைத� கா%<� அவலமா� 6ைலைம ய-ச�, 

இைவெயலா� அறிவி லாைம எ�பேதா� இ�ளி" ேபயா� 

நவ5/ ஞான பாY ந,@க;ெதாைலக ேபBக�. 

 

அைன!ைதG� ேதவ��கா�கி அற!ெதாழி� ெசBG� ேமேலா� 

மன!திேல ச�தி யாக வள�வ� ெந�:6! ெதBவ�; 

தின!ெதாளி ஞான� க,S� இர,&ேம ேச�'தா� வாேனா� 

இன!திேல ?< வா1வ� மனிதெர� றிைச��� ேவத�. 

 

ப,ணிய 5ய"சிெய�லா� பய+ற ேவா���,ஆ�ேக 

எ,ணிய எ,ண ெம�லா� எளிதிேல ெவ"றி ெயB��; 

தி,ணிய க�!தி ேனா&� சிாி!தி& 5க!திேனா&� 

ந,ணி&� ஞான பாY,அதைனநா� ந�� ேபா"றி�. 

------------------ 

93. On 'Jnana Bhanu'93. On 'Jnana Bhanu'93. On 'Jnana Bhanu'93. On 'Jnana Bhanu'    

April, 1915. 

 

1. Life of wealth divine, fame, 

Valour great, buddhi good, Heroism, lustrous arts, 

Valiancy: All these Are by wisdoms secured. 

To blaze our great glory The world over, is born 

The child -- Jnana Bhanu. 

 

2. Worries, meanness, illness, 

Deceit, penury, pain: Than all these things, base, 
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Is more base -- wretched fear. These are demons of murk, 

Created by Nescience. Arise, Jnana Bhanu! 

May the demons perish! 

 

3. To gods it renders all 

And remains as the force In nobly righteous minds. 

It is Agni, the God. Sun's rays are wisdom sure. 

"If these two do combine Men will the Devas join. 

And thrive" say the Vedas. 

 

4. All attempts will with success 

Be crowned, and flourish well, All thoughts with ease will be 

Into deeds translated If we hail this "Wise Sun". 

Lo, he comes with a smile And his message is indeed 

Resoluteness of Thought. 

 

- T.N. R. 

 

Note: The Tamil original appeared in of Jnana Bhanu, 

Jnana Bhanu and was sung in praise 

---------------- 

94. 94. 94. 94. �ய$ கா$<�ய$ கா$<�ய$ கா$<�ய$ கா$<    

 

நள வ�ட� கா!திைக மாத� 8� ேததி 6த� இர> 

ஒ� கணவ+� மைனவிG� 

மைனவி: 

கா"ற<���,கட��5/� 

க,ைண விழி:பாB நாயகேம! 

M"ற� கத> சாளரெம�லா� 

ெதாைள!த<���, ப�ளியிேல. 

 

கணவ�: 
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வான� சின'த�;ைவய� ந&���; 

வாழி பராச�தி கா!திடேவ! 

தீன��ழ'ைதக� ��ப:படாதி�� 

ேதவி, அ��ெசBய ேவ,&கிேறா�. 

 

மைனவி: 

ேந"றி�' ேதா�அ'த E%<னிேல,இ'த 

ேநரமி�'தா� எ�ப&ேவா�? 

கா"ெறனவ'த� ?"றமி�ேக,ந�ைம� 

கா!த�ெதBவ வ8ைமய�ேறா? 

------------- 

94. The Cyclone94. The Cyclone94. The Cyclone94. The Cyclone    

22-11-1916. 

 

1. Wife speaks: 

The storm whirls, The sea swirls, 

Waken, my dear, waken! Through window on the floor, 

The lashing rain is shaken. 

Bharati 

246 

2. Husband speaks: 

The sky leaps angry, red, Earth quivers in dread, 

Unto the Mother we pray. May her grace, Save us apace, 

From the tearing elements' play. 

3. Wife speaks: 

But yesterday, In yonder hut we lay. 

Had we stayed there tonight, What had been our fate? Death came, a storm of hate, 

It was held by divine might. 

- A.S.R. 

Note: Bharati has mentioned the date on which the cyclone swept Pondi 

cherry. It was on the night of Wednesday, the eight of Kartikai month of Nala (year). 
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The sub-title to the poem is as follows:- "A husband and his wife." 

An article containing this poem was also published in Swadesamitran dated 27-11-

1916. 

----------- 

95. 95. 95. 95. பிைழ�த ெத�ன= ேதா9�பிைழ�த ெத�ன= ேதா9�பிைழ�த ெத�ன= ேதா9�பிைழ�த ெத�ன= ேதா9�    

 

வய8ைட யினிேல-ெச7நீ�-ம&� கைரயினிேல 

அய ெலவ� மி�ைல-தனிேய-ஆ/த� ெகா�ள வ'ேத�. 

 

கா"ற<! ததிேல-மர�க�-கண�கிட! த�ேமா? 

நா"றி ைன:ேபாேல-சிதறி-நாெட��� E1'தனேவ. 

 

சிறிய தி%ைடயிேல,உளேதா�-ெத�ன3 சி/ேதா:6 

வறியவ +ைடைம-அதைன-வாG ெபா<�க வி�ைல 

 

E1'தன சிலவா�-மர�க�-மீ'தன பலவா�; 

வா1'தி��க ெவ�ேற-அதைன-வாG ெபா/!� வி%டா� 

 

தனிைம க,ட�,&;-அதி�-சார மி��� த�மா! 

பனிெதாைல��� ெவயி�,-அ� ேத�-பா� ம�ர ம�ேறா? 

 

இரவி நி�ற� கா,-வி,ணிேல-இ�பெவாளி!திரளாB; 

பரவி ெய�க@ேம-கதி�க�-பா<� களி!தனேவ. 

 

நி�ற மர!திைடேய-சிறிேதா�-நிழ8னி� இ�'ேத�, 

எ�/� கவிைதயிேல-நிைலயா�-இ�ப� அறி'� ெகா,ேட�. 

 

வா1க பராச�தி!-நிைனேய-வா1!தி&ேவா� வா1வா�; 

வா1க பராச�தி!-இைதெய�-வா�� மறவாேத 

-------------- 

95. The Tope that was Spared95. The Tope that was Spared95. The Tope that was Spared95. The Tope that was Spared    

November, 1916. 
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1. With lucid water tasting sweet, is a tank 

Midst stretches of fields; alone to its flank 

Seeking solace I hied and reached its bank. 

Who could ever keep count of the trees, alas 

That lay like scattered seedlings in a mass 

As the wind swept away the trees and grass. 

 

2. In a high ground is a small coconut-tope; 

It indeed is a poor man's only hope; 

Bless the wind for it did not make him mope, 

 

3. Fell a few only, stood there good many; 

Here did no waste the wind accompany; 

To the poor soul this is theophany. 

 

4. I have known of solitude and it is 

Charged with charm; the sunlight that did dismiss 

The mist, is here indeed sweet as liquorice. 

 

5. A mass of lovely light, sun stood on high, 

Expansive grew its rays, pleasing the eye, 

And as music sweet they did ramify 

 

6. Under a greenwood tree of some umbrage 

I stood and witnessed in the clearage 

Lasting bliss and poesy in marriage. 

 

7. Hail Parasakti! They that hail Her thrive 

Hail Her, Muse! Be to this ever alive. 

- T.N.R. 
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Note: The cyclone that laid waste Pondicherry did not cause any harm to 

the tope which was frequented by Bharati. Our poet thanks the Wind God for his 

mercy. 

------------- 

96. 96. 96. 96. மைழமைழமைழமைழ    

 

தி���க� எ%&� சிதறி-த�க! 

தீ�தாிகிட தீ�தாிகிட தீ�தாிகிட தீ�தாிகிட 

ப�க மைலக� உைட'�-ெவ�ள� 

பாG� பாG� பாG�-தா�தாிகிட 

த�க! ததி�கிட தி!ேதா�-அ,ட� 

சாG� சாG� சாG�-ேபBெகா,& 

த�ைக ய<��� கா"/-த�க! 

தா�தாிகிட தா�தாிகிட தா�தாிகிட தா�தாிகிட 

 

ெவ%< ய<��� மி�ன�,-கட� 

Eர! திைரெகா,& வி,ைண யி<���; 

ெகா%< யி<��� ேமக�;-? 

?ெவ�/ வி,ைண� �ைடG� கா"/; 

ச%ட-சட ச%ட-சட ட%டா-எ�/ 

தாள�க� ெகா%<� கைன��� வான�; 

எ%&! திைசG� இ<ய-மைழ 

எ�ஙன� வ'ததடா,த�பி Eரா! 

 

அ,ட� �����,த�பி!-தைல 

ஆயிர' M�கிய ேசட+� ேபBேபா� 

மி,<� �தி!தி& கி�றா�;-திைச 

ெவ"6� �தி���;வான!�! ேதவ� 

ெச,& 6ைட!தி& கி�றா�;-எ�ன 

ெதBவிக� கா%சிைய க,5�6 க,ேடா�! 

க,ேடா� க,ேடா� க,ேடா�-இ'த� 

கால!தி� ?!திைன� க,5�6 க,ேடா�! 

------------- 
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96. Rain96. Rain96. Rain96. Rain    

12-7-1917. 

 

Shattering the bounds of space Came the rain: 

Dheem tarikita dheem tarikita dheem tarikita dheem! 

The hills are rent And the waters burst and leap and sweep in a mad race; 

The wind beats like a fiend in pain; 

The world reels and is bent: 

Dham tarikita dheem tarikita dheen tarikita dheem! 

Lightning leaps in a clap, 

And the sea Dashes its mane against Heaven's dome; 

The clouds break and rumble;  10 

 

The wind tears at the sky as at a trap, 

And the sky beats a tattoo and laughs in mad spree. 

The corners of space crumble. 

Oh, the mighty rain. 

Dham tarikita dheem tarikita dhom! 

The universe quivers and shakes, 

And lo! the snake 

That bears the earth, hoods uplifted, springs amain. Space hills leap, 

And in the sky, tumust of the Devas breaks 

Into a mad sport where live flames crash awake, 

Behold! Time and the elements dance in a sweep: 

Tatarikita tittom! Oh, the rain, the wondrous rain! 

 

- A.S.R. 

Note: The Tamil original appeared in Swadesamitran dated 12-7-1917. 

-------------- 

97. 97. 97. 97. கண� கண� கண� கண� ----எ� ேதாழ�எ� ேதாழ�எ� ேதாழ�எ� ேதாழ�    
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6�னாகவராளி - திaர ஜாதி ஏகதாள� 

வ!ஸல ரச� 

ெபா�னவி� ேமனி- ;ப!திைர மாைத: 

6ற�ெகா,& ேபாவ த"ேக-இனி 

எ�ன வழிெய�/ ேக%சி�,உபாய� 

இ�கண! ேதGைர: பா�;-அ'த� 

“க�ன� வி�லாள� தைலவைன� ெகா�றிட� 

கா@� வழிெயா� றி�ேல�-வ'தி�� 

உ�ைன யைட'தன�”எ�னி� உபாய� 

ஒ�கண! ேதGைர: பா�. 

கானக!ேத ;"/ நாளி�� ெந3சி" 

கல�க மிலா�ெசB வா�;-ெப�3 

ேசைன! தைலநி�/ ேபா�ெசBG� ேபாதினி� 

ேத�நட! தி�ெகா&: பா�;-எ�த� 

ஊைன வ�!தி& ேநாBவ�� ேபாதினி� 

உ"ற ம�'�ெசா� வா�;-ெந3ச� 

ஈன� கவைலக ெளBதி&� ேபாதி� 

இத3ெசா�8 மா"றி& வா�. 

 

பிைழ��� வழிெசா�ல ேவ,&ெம� றாெமா� 

ேப-சினி ேலெசா�� வா�; 

உைழ��� வழிவிைன யாA� வழிபய� 

உ,@� வழிGைர: பா�; 

அைழ��� ெபா7தினி" ேபா��- ெசா�லாம� 

அைரெநா<� ��வ� வா�; 

மைழ��� �ைட,பசி ேநர! �ணெவ�த� 

வா1வி+� ெக�க�க, ண�. 

 

ேக%டெபா7தி� ெபா�� ெகா&:பா�;ெசா��� 

ேக8 ெபா/!தி& வா�;-எைன 

ஆ%ட�க� கா%<G� பா%&�க� பா<G� 

ஆ/த� ெசBதி& வா�;-எ�த� 

கா%ட!தி" ெகா,ட �றி:பிைன இஃெத�/ 

நா�ெசா��� 5�உண� வா�;-அ�ப� 

?%ட!தி ேலயி'த� க,ணைன: ேபால�6 
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ெகா,டவ� ேவ/ள ேரா? 

 

உ�ள!தி ேலக� வ�ெகா,ட ேபாதினி� 

ஓ�கி ய<!தி& வா�;-ெந3சி� 

க�ள!ைத� ெகா,ெடா� வா�!ைதெசா� னால�� 

காறி Gமி1'தி& வா�;-சி/ 

ப�ள!தி ேலெந& நாள7 ��ெக%ட 

பாசிைய ெய"றி வி&�-ெப� 

ெவ�ள!ைத: ேபால�� வா�!ைதக� ெசா�8 

ெம8> தவி�!தி& வா� 

 

சி�ன� �ழ'ைதக� ேபா�விைள யா<- 

சிாி!�� களி!தி& வா�;-ந�ல 

வ�ன மகளி� வச:பட ேவபல 

மாய�க� .1'தி& வா�;-அவ� 

ெசா�ன ப<நட வாவி< ேலாமிக! 

ெதா�ைல யிைழ!தி& வா�;-க,ண� 

த�ைன யிழ'� வி<�,ஐயேகா;பி� 

சக!தினி� வா1வதி ேல� 

 

ேகாப!தி ேலெயா� ெசா�8" சிாி!�! 

���கிட- ெசBதி& வா�;-மனa 

தாப!திேல ெயா�/ ெசB� மகி1-சி 

தள�!திட- ெசBதி& வா�;-ெப�� 

ஆப!தி னி�வ'� ப�க!தி ேலநி�/ 

அதைன வில�கி& வா�;-;ட�! 

தீப!தி ேலவி7� H-சிக� ேபா�வ�� 

தீைமக� ெகா�றி& வா� 

 

உ,ைம தவறி நட:பவ� த�ைம 

உைத!� ந;�கி& வா�;-அ�� 

வ,ைமயி னாலவ� மா!திர� ெபாBக� 

மைலமைல யா>ைர: பா�;-ந�ல 

ெப,ைம� �ண5ைட யா�;-சில ேநர!தி� 

பி!த� �ண5ைடயா�;மிக! 
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த,ைம� �ண5ைடயா�;சில ேநர� 

தழ8� �ண5ைட யா�. 

 

ெகா��� ெகாைல�க3சி டாத மறவ� 

�ணமிக! தா+ைட யா�;-க,ண� 

ெசா�� ெமாழிக� �ழ'ைதக� ேபாெலா� 

.தறி யா�ெசா� வா�;-எ�/� 

ந�லவ ��ெகா� தீ�� ந,ணா� 

நய5ற� கா!தி& வா�;-க,ண� 

அ�லவ ��� விட!தினி� ேநாயி� 

அழ8னி ��ெகா< யா�. 

 

காத� விைளய மய�கி&� பா%<னி� 

க,மகி1 சி!திர! தி�-பைக 

ேமா�� பைட!ெதாழி� யாவி+ ேமதிற� 

5"றிய ப,<த� கா,;-உயி� 

ேவத 5ண�'த 5னிவ �ண�வினி� 

ேம> பர�ெபா�� கா,;-ந�ல 

கீைத Gைர!ெதைன இ�6ற- ெசBதவ� 

கீ�!திக� வா1!தி& ேவ�. 

------------------ 

97. Krishna 97. Krishna 97. Krishna 97. Krishna --------    My FriendMy FriendMy FriendMy Friend    

1917 

1. Love-lorn I sought his help t'elope 

With Subhadra golden-hued; 

At once he cheered me up with hope 

O'the wedding which ensued 

 

2. When up against that archer rare, -- 

Karna of matchless worth, -- 

He helped me out of my weak despair 

To fell him to the earth. 
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3. Through all our wand'rings in the forest wide 

He freed our minds from fear; 

In the thick of the fight as my charioteer and guide, 

He was without a peer. 

 

4. When caught in the grip of sickness or pain, 

He offers a certain cure; 

But when distraught by worries vain, 

His words are a tonic pure. 

 

5. When empty pride my heart elates, 

He humbles it to the dust; 

The hypocrite he wholly hates, 

And shuns him in disgust. 

 

6. Where th'unclean heart like a stagnant pool 

Is mantled o'er with green, 

His grace like a flood of waters cool 

Flushes it wholly clean. 

 

7. When the mood is on, like a child he plays 

With unself-conscious glee: 

Perchance if maidens on him gaze, 

He holds their hearts in fee. 

 

8. Who can hope t'exhaust the list 

Of his graces versatile, -- 

As singer, painter, strategist, -- 

Unique in theme and style. 

 

9. He dwells in the hearts of Yogic seers, 
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The Vedas Him proclaim: 

His Gita dispelled all my fears -- 

I'll glorify His name. 

- P.M. 

 

Note: The Tamil original forms part of Kannan Pattu published in 1917 

by Parali Su.Nellai Appar. This book contained in all twenty-two poems. 

To the second edition of this work published in 1919, V.V.S. Aiyar contributed a 

brilliant foreward. 

The poem, 'Kannan, my King' was included in the second edition. 

------------- 

98. 98. 98. 98. கண�கண�கண�கண�----எ� தா�எ� தா�எ� தா�எ� தா�    

 

ெநா,<- சி'� 

 

உ,ணஉ,ண! ெதவி%டாேத-அ�ைம 

உயிெர+� 5ைலயினி� உண�ெவ+� பா�; 

வ,ண5ற ைவ!ெதன� ேக-எ�த� 

வாயினி"ெகா, K%&ேமா� வ,ைமGைடயா� 

க,ணென+� ெபய�ைட யா�,-எ�ைன� 

க%<நிைற வா�எ+'த� ைகயி லைண!� 

ம,ெண+'த� ம<யி� ைவ!ேத-பல 

மாய5/� கைதெசா�8 மன�களி: பா�. 

 

இ�பெமன- சில கைதக�-என� 

ேக"றெம�/� ெவ"றி ெய�/� சில கைதக� 

��பெமன- சில கைதக�-ெக%ட 

ேதா�விெய�/� E1-சிெய�/� சில கைதக� 

எ�ப�வ� எ�த� வி�:ப�-எ+� 

இவ"றி+� கிண�கெவ� +ளமறி'ேத 

அ�ெபாடவ� ெசா�8வ� வா�;-அதி� 

அ"6த5, டாB:பர வசமைடேவ�. 

 

வி'ைதவி'ைத யாக என�ேக-பல 
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விதவித! ேதா"ற�க� கா%&வி: பா�; 

ச'திரென� ெறா� ெபா�ைம-அதி� 

த,ண5த� ேபாலஒளி பர'ெதா7��; 

ம'ைத ம'ைதயா ேமக�-பல 

வ,ண5/� ெபா�ைமய� மைழெபாழிG�; 

5'தஒ� .ாிய+,&-அத� 

5க!ெதாளி ?/வத"ெகா� ெமாழியிைல ேய. 

 

வான!� மீ�க A,&-சி/ 

மணிகைள: ேபா�மி�னி நிைற'தி����; 

நான!ைத� கண�கிட ேவ-மன� 

நா<மிக 5ய�கி+� ?&வதி�ைல; 

கான!� மைலக A,&-எ'த� 

கால5ெமா ாிட�வி%& நக�வதி�ைல. 

ேமான!தி ேலயி�� ��-ஒ� 

ெமாழிGைர யா�விைள யாடவ�� கா, 

 

ந�ல ந�ல நதிகA,& -அைவ 

நாெட��� ஓ<விைள யா< வ��கா,; 

ெம�ல ெம�ல: ேபாயைவ தா�-வி7� 

விாிகட" ெபா�ைமய� மிக: ெபாிதா�. 

எ�ைலயதி" கா@வ தி�ைல;-அைல 

எ"றி நைர க�கிெயா� பா%<ைச���; 

ஒ�ெல+ம: பா%<னிேல-அ�ைம 

ஓெம+� ெபயெர�/� ஒ8!தி&� கா, 

 

ேசாைலக� காவின� க�-அ�� 

.1த�� பலநிற மணிமல� க� 

சால>� இனியன வாB-அ�� 

த��களி� M�கி&� கனிவைக க� 

ஞால5"றி��நிைற' ேத-மிக 

நய'த� ெபா�ைமக� என�ெகன ேவ. 

ேகால53 ;ைவG 5ற-அவ� 

ேகா<பல ேகா<க� �வி!�ைவ! தா�. 

 

தி�றிட: ப,ட�க A�-ெசவி 
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ெதவி%டற� ேக%கந" பா%&�க A�, 

ஒ�/ற� பழ�த" ேக-அறி 

>ைடயெமBத ேதாழ�� அவ�ெகா&! தா�; 

ெகா�றி& ெமன இனி தாB-இ�ப� 

ெகா&ெந�: பாB,அன" ;ைவய5 தாB, 

ந�றிய� காத�� ேக-இ'த 

நாாிய� தைமெயைன- .ழைவ! தா�. 

 

இற�ைட: பறைவக A�-நில' 

திாி'தி&� வில��க� ஊ�வன க� 

அைறகட� நிைற'திட ேவ-எ,ணி� 

அைம!திட" காியப� வைக:பட ேவ 

;ற>க� மீ�வைக க�-என! 

ேதாழ�க� பல�மி� ெகன�களி! தா�; 

நிைற>ற இ�ப�ைவ! தா�;.அைத 

நிைன�க>� 57தி�� ?&தி�ைல. 

 

சா!திர� ேகா< ைவ!தா�;-அைவ 

த�மி+� உய�'தேதா� ஞான� ைவ!தா�; 

மீ!தி&� ெபா7தினி ேல-நா� 

ேவ<�ைக Gற�க,& நைக:பத" ேக 

ேகா!தெபாB ேவத�க A�-மத� 

ெகாைலகA� அரச�த� ?!��க A� 

J!தவ� ெபாB'நைட G�-இன 

Jட�த� கவைலG� அவ� 6ைன' தா�; 

 

ேவ,<ய ெகா&!தி& வா�;-அைவ 

வி��65� ெகா&!திட விைர'தி& வா�; 

ஆ,ட�� 6ாி'தி& வா�;அ,ண� 

அ�-;ன� ேபாெலைன ஆ�கி&வா�; 

யா,&ெம� கால!தி ��-அவ� 

இ�ன�� பா&ந" ெறாழி�6ாி ேவ�; 

நீ,டெதா� 6க1வா1 >�-பிற 

நிகர/ ெப�ைமG� அவ�ெகா&: பா�. 

-------------- 
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98. Krishna 98. Krishna 98. Krishna 98. Krishna --------    My MotherMy MotherMy MotherMy Mother    

 

The Realms of Life are 

Her bounteous breasts; and consciousness, 

her milk of endless delight, which she yieldeth into  

my lips unasked; such grace is my Mother's. 

 

They call her Krishna. 

Ah, she has clasped me in fond embrace with her arms of ethereal space. 

And, placing me on her lap of Earth, she loves to  

tell me endless stories, strange and mysterious. 

And some of the tales I call by the name of  

pleasures, evolutions, victories. 

Yet others come to me as pains, defeats and falls;-  

stories, all these, that my 

Mother recounts to suit my various moods and  

stages, lovingly told, ever entrancing. 

And many are the wondrous toys and dolls  

which my Mother showeth me: 

There is one that is named the Moon, and it  

sheds a nectar-like flood of light. 

And there are herds and herds of clouds,  

many-coloured toys, yielding rain. 

There's the Sun, too, foremost of my playthings, 

the beauty of whose face I have no words to depict. 

 

Toys, toys, toys: 

A heavenful of stars, sparkling like tiny gems. 

Many a time, but in vain, have I essayed to count them all. 

And then those green hills, that never stir from  

their places, silent toys, offering speechless play. 
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Rivers and rivulets, fair and playful, 

that wander all over the land and, in the end,  

flow into that marvellous toy, yon ocean, wide and  

boundless -- seeming, with dashing billows, 

spouts of spray and its long, continuous chant  

wherein my Mother's name is ever sounded: 

Om, Om, O...M. 

Groves and gardens, abounding in many-hued gems of flowers; 

and delicious fruits hanging on the trees, strong  

in essence, rich in form. Ah, the world is  

full of such exquisite playthings. 

All these, my Mother has given me. 

Nice things to eat and songs all sweetness to hear, 

and companions gifted, like me, with minds, to play  

with and become one with; and these fair girls,  

enkindling love, that passion of flaming  

delight like fiery nectar, killing sweet. 

Yet more play-mates: 

The winged birds, the beasts that walk the earth, 

and countless fishes of many and many a kind, 

 there, in that thundering Sea. 

What a tale of raptures, too many even to think of! 

And endless sciences and arts she has ordained and, 

nobler than all these, divine wisdom -- for my serious hours. 

But when the lighter mood is on me and I would 

 fain laugh and be merry, 

many are the jokes she has planned to amuse me  

with the lies of priests, the comic feats of kings, 

 the hypocrisies of age and the silly cares of youth. 

Whatever I demand, she gives, my Mother, 

Aye, she hastens with gifts, ere I tell her I'd like to have them. 
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With high grace does she protect me, and says  

she will make me a yogin, like Arjun, my brother in race. 

 

Always and in all places, my work shall be to  

sing of the bounteous love of my Mother. 

And a long and shining life and other matchless glories, 

she will grant me as reward -- Krishna, My Mother. 

- C.S.B. 

Note: The Tamil original appeared first in Jnana Bhanu in October 1913. 

------------- 

99999999    கண� கண� கண� கண� ----    எ� த=ைதஎ� த=ைதஎ� த=ைதஎ� த=ைத    

 

ெநா,<- சி'� 

:ரதான ரஸ�-அ"6த� 

 

Hமி� ெகைனய+:பி னா�;-அ'த: 

6�ம,ட ல!திெல� த�பிக A,&; 

ேநமி!த ெநறி:ப< ேய-இ'த 

ெந&ெவளி ெய�க@� நி!த� உ�,ேட 

ேபாலவி�' தாAபவ� எ�க ளின!தா� 

சாமி இவ"றி+� ெக�லா�-எ�க� 

த'ைதயவ� சாிைதக� சிறி�ைர: ேப�. 

 

ெச�வ!தி"ேகா� �ைறயி�ல;-எ'ைத 

ேசமி!� ைவ!த ெபா�+� களெவா�றி�ைல; 

க�வியி� மிக- சிற'ேதா�-அவ� 

கவிைதயி� இனிைமெயா� கண�கி 8�ைல; 

ப�வைக மா,பி னிைடேய-ெகா3ச� 

பயி!திய� அ<�க< ேதா�/வ�,& 

ந�வழி ெச�� பவைர-மன� 

ைநG�வைர ேசாதைனெசB நட!ைத G,&. 

 

நா> �ணி�வ தி�ைல-உ,ைம 

நாம!ைத ெவளி:பட உைர:பத" ேக; 
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யாவ�' ெதாி'திட ேவ-எ�க� 

ஈசென�/� க,ணென�/� ெசா��வ�,& 

Jவைக: ெபய� 6ைன'ேத-அவ� 

5கமறி யாதவ� ச,ைடக�ெசB வா�; 

ேதவ� �ல!தவ� எ� ேற-அவ� 

ெசBதிெதாி யாதவ� சில�ைர: பா�. 

 

பிற'த� மற� �ல!தி�;-அவ� 

ேபதமற வள�'த�� இைட��ல! தி�; 

சிற'த� பா�:பன ��ேள;-சில 

ெச%<ம�க ேளா&மிக: பழ�க 5,&; 

நிற'தனி" க�ைம ெகா,டா�;-அவ� 

ேநய5ற� களி:ப� ெபா�னிற: ெப,க�; 

�ற'த நைடக Aைடயா�;-உ�க� 

.னிய:ெபாB- சா!திர�க� க,&நைக:பா�. 

 

ஏைழகைள! ேதாழைமெகா� வா�;-ெச�வ� 

ஏறியா� தைம�க,& சீறிவி7 வா�; 

தாழவ�' ��ப மதி��-ெந3ச! 

தள�-சிெகா� ளாதவ���- ெச�வமளி: பா�; 

நாழிைகெகா� 6!திGைட யா�;-ஒ� 

நாளி�'த ப<ம"ெறா� நாளினி 8�ைல. 

பாழிட!ைத நா< யி�:பா�;-பல 

பா%<னி�� கைதயி�� ேநரமழி: பா�. 

 

இ�ப!ைத இனிெதன >�-��ப� 

இனிதி�ைல ெய�/மவ� எ,@வ தி�ைல; 

அ�6 மிக> 5ைடயா�;-ெதளி' 

தறிவினி� உயி���ல� ஏ"ற 5றேவ. 

வ�6க� பல 6ாிவனா�;-ஒ� 

ம'திாிG, ெட'ைத�� விதிெய�பவ�; 

5�6 விதி!த தைனேய-பி�6 

5ைற:ப< அறி'�,ண J%< வி&வா�. 
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ேவத�க� ேகா!� ைவ!தா�;-அ'த 

ேவத�க� மனித�த� ெமாழியி 8�ைல; 

ேவத�கெள�/ 6விேயா�-ெசா��� 

ெவ/�கைத! திரளிலI ேவதமி�ைல; 

 

ேவத�க ெள� றவ" /�ேள-அவ� 

ேத!தி" சிலசில கல'த�,&; 

ேவத�க ள�றி ெயா�றி�ைல-இ'த 

ேமதினி மா'த�ெசா�� வா�!ைதக ெள�லா� 

 

நா� �ல�க� அைம!தா�;-அைத 

நாச5ற: 6ாி'தன� Jட மனித�, 

சீல� அறி> க�ம�-இைவ 

சிற'தவ� �ல!தினி� சிற'தவரா�; 

ேமலவ� கீழவெர� ேற-ெவ/� 

ேவட!தி" பிற:பினி� விதி:பன வா� 

ேபா8- ;வ<ைய ெய�லா�-இ�/ 

ெபா;�கி வி%டாெலவ���� ந�ைமG,ெட�பா� 

 

வய� 5தி�'� வி<+�-எ'ைத 

வா8ப� கைளெய�/� மா/வதி�ைல; 

�யாி�ைல,J:6 மி�ைல,-எ�/� 

ேசா�வி�ைல,ேநாெயா�/ ெதா&வதி�ைல; 

பயமி�ைல,பாிெவா�றி�ைல.-எவ� 

ப�க5�நி� ெறதி�:ப�க� வா%&வ தி�ைல 

நயமிக! ெதாி'தவ� கா,;-தனி 

ந&நி�/ விதி-ெசய� க,& மகி1வா�. 

 

��ப!தி� ெநா'� வ�ேவா�-த�ைம! 

Mெவ� றிக1'� ெசா�8 வ�6கனி வா�; 

அ�பிைன� ைக�ெகா� எ�பா�;��ப� 

அ!தைனG� அ:ெபா7� தீ�'தி&� எ�பா�; 

எ�6ைட ப%டெபா7��-ெந3சி� 

ஏ�க5ற: ெபா/:பவ� த�ைம உக:பா�; 
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இ�ப!ைத எ,@பவ�ேக-எ�/� 

இ�பமிக! த�வதி� இ�ப 5ைடயா�. 

------------- 

99. Kannan 99. Kannan 99. Kannan 99. Kannan --------    My FatherMy FatherMy FatherMy Father    

1917 

 

1. Unto earth, he did send me and behold! 

My brothers are dwellers of Mercury, 

Ordained laws are there and orbs numberless 

To these conform and gyrate; in these lands 

Are men, and lo, they are of our race, 

And their reign doth well match their will joyous; 

Our Father is the Lord-God of these; 

So let me a little, him historise. 

 

2. Abundant is his wealth that knows no lack; 

Limitless his acquisition of gold; 

His learning is unsurpassed, and limit 

There is none at all to the sweets -- his songs. 

Multi-faceted is his glory great 

Though dementia frequent marks his acts; 

Singular in sooth, is his way, 

I say, That tries them sore that tread the righteous way. 

 

3. My tongue truly lacks courage, to disclose 

His genuine name in open frankness 

That all people may of it come to know; 

"Our Lord" he is called and also Kannan. 

In three-fold division they wrangle sore -- 

The men that cannot him identify --; 

Some there are who know nought of him at all; 
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"He is of the race of Devas" say these. 

 

4. He was born in the clan of heroes; he grew 

Amid cow-herds with sense none of difference; 

Great did he among the Brahmins become; 

Familiar is he with some traders; 

Dark is his complexion; he doth delight 

 In maidens who in hue rival the gold; 

Free are his ways and open and he laughs 

At your Sastras false and thaumaturgic. 

 

5. The poor are his friends and he is enraged 

At the sight of the base hoarders wealthy; 

To them of unflagging hearts, though misery 

Flattens them, he gives abundant riches. 

His weather-cock moods vary every hour; 

A different man is he on earth new morn; 

He seeks and dwells in the Void, and in songs 

And stories he does all his hours lay waste. 

 

6. Never in his thought does he hold 'Pleasance 

As pleasant and Misery unpleasant; 

Immense is his love; that clarity may 

The thought of men inform and uplift them, 

Atrocious acts of havoc he will work. 

Called Fate, a minister my Father has; 

What is of yore ordained, timely will he 

Remind and compel men to eat it all. 

 

7. He did the Vedas compose; these Vedas 

Are not at all of the tongue of men, though. 
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The mere anthology of tales is not Vedas, 

though men of world do deem them so. 

He has in the Vedas truly intermixed 

A thing or two which indeed are Vedas. 

Mark well! the words of truth by wordly men 

Uttered, are in sooth the very Vedas. 

 

8. Four are the clans he founded. Alas! 

These by the wanton tomfools were laid waste; 

Right conduct, wisdom, purity in deed -- 

These make men great and their absence, aye, base, 

Wherefore would he say, that good it would spell 

To feed the fire with all books that are false 

Classifying men into great or low 

On the strength of mere birth and appearance. 

 

9. Though in years well advanced, not a wrinkle 

Mars my Father's face of eternal youth; 

Neither sorrow nor dotage, nor fatigue 

At any time, nor malady affects him. 

Fearless is he and dispassionate too; 

No sides he aids to plague the dissidents. 

Full of great skill is he; standing neutral 

He delights to watch the acts wrought by fate. 

 

10. When the woe-begone complain unto him 

Them he derides, but his love redeems; 

"Unto Love hold fast! That very instant 

Are burnt all thy sorrows:" so would he say. 

Bones break; great is their ache and agony; 

Yet they in grace endure; these then he loves. 
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Unto them that meditate happiness 

Ever happy is he to grant happiness. 

- 

T.N.R. 

-------------- 

100100100100    கண� கண� கண� கண� ----    எ� ேசவக�எ� ேசவக�எ� ேசவக�எ� ேசவக�    

 

?8மிக� ேக%பா� ெகா&!தெதலா� தா�மற:பா�; 

ேவைலமிக ைவ!தி�'தா� E%<ேல த�கி&வா�; 

‘ஏனடா,நீ ேந"ைற� கி��வர வி�ைல’ெய�றா�, 

பாைனயிேல ேதளி�'� ப�லா� க<!த ெத�பா�; 

E%<ேல ெப,டா%< ேம"Hத� வ'தெத�பா�; 

 

பா%<யா� ெச!�வி%ட ப�னிர,டா� நாெற�பா�; 

ஓயாம� ெபாBGைர:பா�;ஒ�/ைர�க ேவ/ெசBவா�; 

தாயாதி ேயா& தனியிட!ேத ேபசி&வா�; 

உ�E%&- ெசBதிெய�லா� ஊர� பல!�ைர:பா�; 

எ�E%<� இ�ைலெய�றா� எ��� 5ரசைறவா�; 

 

ேசவகரா� ப%ட சிரமமிக >,&,க,S�; 

ேசவகாி� லாவி<ேலா,ெசBைக நட�கவி�ைல. 

இ�கிதனா� யா+� இட�மி�'� வா&ைகயி� 

எ�கி�'ேதா வ'தா�“இைட- சாதி நா�”எ�றா�; 

“மா&க�/ ேமB!தி&ேவ�,ம�கைள நா� கா!தி&ேவ�; 

 

E& ெப��கி விள�ேக"றி ைவ!தி&ேவ�; 

ெசா�னப< ேக%ேப�; �ணிமணிக� கா!தி&ேவ�; 

சி�ன� �ழ'ைத��- சி�கார: பா%<ைச!ேத; 

ஆ%ட�க� கா%< அழாதப< பா�!தி&ேவ�; 

கா%&வழி யானா��,க�ள�பய மானா��, 
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இரவி" பக8ேல எ'ேநர மானா�� 

சிரம!ைத: பா�:பதி�ைல,ேதவாீ� த�5டேன 

;"/ேவ� த�கA�ேகா� ��ப5றா ம"கா:ேப�; 

க"ற விதைத ேய�மி�ைல;கா%& மனித�;ஐேய! 

ஆன ெபா7�� ேகால< �!�:ேபா� ம"ேபா� 

 

நானறிேவ�;ச"/� நயவ3 சைன6ாிேய�” 

எ� /பல ெசா�8 நி�றா�.“ஏ�ெபய�? ெசா�” எ�ேற� 

“ஒ� /மி�ைல; க,ணென�பா� ஊாி��ேளா� எ�ைன” எ�றா� 

க%&/தி G�ள>ட� க,ணிேல ந�ல�ண�, 

ஒ%&றேவ ந�றா உைர!தி&3ெசா�-ஈ�கிவ"றா�, 

 

த�கவென� /�ள!ேத சா�'த மகி1-சிGட�, 

“மி�க>ைர பலெசா�8 வி��பல சா"/கிறாB; 

?8ெய�ன ேக%கி�றாB? ?/”ெக�ேற�.“ஐயேன! 

தா8க%&� ெப,டா%< ச'ததிக ேள�மி�ைல; 

நாேனா� தனியா�; நைரதிைர ேதா�றா வி<+� 

 

ஆன வயதி" களவி�ைல;ேதவாீ� 

ஆதாி!தா" ேபா�� அ<ேயைன;ெந3சி��ள 

காத� ெபாிெதன��� கா;ெபாி தி�ைல“ெய�றா�. 

ப,ைட� கால!�: பயி!திய!தி� ஒ�ெறனேவ 

க,& மிக>� களி:6டேன நானவைன 

 

ஆளாக� ெகா,&வி%ேட�.அ�/ 5த"ெகா,&, 

நாளாக நாளாக,ந�மிட!ேத க,ண+��: 

ப"/ மி�'�வர� பா��கி�ேற�;க,ணனா� 

ெப"/வ�� ந�ைமெயலா� ேபசி 5<யா� 

க,ைண இைமயிர,&� கா:ப�ேபா�,எ��&�ப� 

 

வ,ண5ற� கா�கி�றா�.வாB5@!த� க,டறிேய� 

Eதி ெப���கிறா�;E&;!த மா��கிறா�; 
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தாதிய�ெசB �"றெமலா� த%< யட��கிறா�; 

ம�கA�� வா!தி,வள�:6!தாB,ைவ!தியனாB 

ஒ�கநய� கா%&கிறா�; ஒ�/� �ைறவி�றி: 

ப,டெமலா� ேச�!�ைவ!�: பா�வா�கி ேமா� வா�கி: 

 

ெப,&கைள! தாBேபா" பிாிய5ற ஆதாி!� 

ந,பனாB ம'திாியாB,ந�லா சிாிய+மாB, 

ப,பிேல ெதBவமாB: பா�ைவயிேல ேசவகனாB, 

எ�கி�'ேதா வ'தா�,இைட-சாதி ெய�/ ெசா�னா�. 

இ�கிவைன யா�ெபறேவ எ�னதவ3 ெசB� வி%ேட�! 

 

க,ண� எனதக!ேத கா�ைவ!த நா�5தலாB 

எ,ண� விசார� எ�>மவ� ெபா/:பாB- 

ெச�வ�,இளமா,6,சீ�,சிற:6,ந"கீ�!தி, 

க�வி,அறி>,கவிைத,சிவேயாக�, 

 

ெதளிேவ வ<வா� சிவஞான�,எ�/� 

ஒளிேச� நலமைன!�� ஓ�கிவ� கி�றனகா,! 

க,ணைனநா� ஆ%ெகா,ேட�!  

க,ெகா,ேட�! க,ெகா,ேட�! 

க,ணைன யா�ெகா�ள� காரண5� உ�ளனேவ! 

------------------ 

100. Kannan 100. Kannan 100. Kannan 100. Kannan --------    My ServantMy ServantMy ServantMy Servant    

1917 

1. Forgetting every generous bonus, 

They still pile up demand upon us. 

When work is heaviest, on that day, 

Quiet, at home, they stay away. 

"Why were you absent yesterday?" 

We ask; and we are answered duly: 

"A scorpion in a pot, Sir, truly, 

Bit me with its teeth most cruelly: 

MY good wife, Sir, the best of women, 
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Was sore possessed by an evil demon! 

It was the twelfth day ceremony 

After the death of my poor granny!"  10 

 

2. Such disobedience, and lies in dozens; 

Such whispering in corners with our dear cousins! 

Our inner chamber's small disgraces 

Loud they proclain in public places. 

They tell the world with drumbeats -- yes, ah me! 

If we run somewhat short of sesame. 

Yes; trouble and bother are all we gather 

From servants; and yet we would far rather 

Have a bad servant than none at all; 

For without servants no work is done at all.  30 

 

3. To me thus musing, sad and serious, 

Came a lad from somewhere mysterious. 

"I'm a shepherd," he said; and on he did rattle 

Your children I'd cherish and graze your cattle; 

Your house I'd sweep, your lamps I'd light, 

And all your biddings do always right; 

I'd keep with care your jewels and clothes; 

And lovely lullabies I'd compose 

And sing them; and dance and play, it may be, 

To the great delight of little baby. 

On robber-infested paths of the forest, 

By day or night, in straits the sorest, 

With you I'd wander and guard you from harm, 

And artless, unlettered rustic, I am; 

Yet something of fencing, boxing, wrestling I know, 

but nothing at all of embezzling!" He paused for breath. 
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At once I spoke, "Say, what is your name?" 

He answered, "Folk Call me Kannan, not much of a name!"  40 

 

4. Stalwart he stood there, firm of frame, 

With eyes gleaming goodness and words that bound him 

To me for ever in love, "I've found him," 

I told myself. "the Boy I've been after." 

For my heart was filled with silent laughter. 

And turning to him, I said, half-taunting 

"'Tali is your talk and full of vaunting. 

You swear I'd find it most advantageous 

To be your master; but, What are your wages," 

"Young though I look, I have lived for ages 

With no wedded wife, no children to earn for. 

Your love enough; it is love I yearn for. 

Not lucre!" he said in a voice impassioned.. 

Overjoyed I engaged this foolish, old-fashioned 

Fellow to serve me. Since then, I own, 

The lad's love for us has, day by day, grown;  50 

 

5. And the good he has done no words can render 

As the eyelids guard -- alert and tender -- 

The eyes, he tends my family. 

Not once have I heard him grumble. 

But he Sweeps the street and cleans the rooms; 

And even the housemaids he presumes 

To chide and control! And to my children, 

 

6. A tutor, nurse, doctor. he does bewildering 

Services, manifold. He buys plenty 60 

Of milk and butter and all things dainty 



162 

 

And stocks my pantry, somehow or other. 

To the women he is like a loving mother; 

And to me a friend, guide, teacher, brother. 

A seeming servant indeed a god, 

This shepherd lad, from somewhere abroad, 

Has come to me -- for my merit's reward! 

When did I do such penance hard? 

From the hour that Kannan set his foot 

Upon my doorstep, I have put 70 

Away from me all thought and care. 

My burdens are now his to bear. 

Wealth, youth, strength, honour and renown. 

Learning, wisdom poetry, the crown 

Of Shiva-Yoga Shiva-Jnana's clear, 

Calm brightness, overwhelm me here. 

Oh! Joy, that as a servant-boy Kannan 

I took in my employ! I've seen, 

I've seen with my own eye His splendour. 

Yet I wonder why, Why should Kannan serve me? Why?  80 

- K.S. 

----------------- 


